
Suitable for children from birth to 3 years and a maximum weight of 17.5 kg.      
Please keep this instruction manual for future reference.
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SAFETY INSTRUCTIONS

congratulations and thank you for choosing 
recaro product.

IMPortant - Keep these instructions for 
future reference.

Please take a few minutes to read this instruc-
tion manual carefully before using the stroller.

the short time you spend reading these inst-
ructions will help you use the stroller properly.

failure to follow the instructions contained in 
this manual may affect the child’s safety.

WARNING!

 · This product is not suitable for 
running or skating. Stroller is intended 
for use at walking speed only.

 · Never leave your child unattended. 
always keep child in view while in stroller.

 · Do not let your child play with this 
product.

 · Always use the restraint system.

 · Check that the pram body or seat unit 
or car seat attachment devices are 
correctly engaged before use.

 · always engage the parking brake when 
the stroller is not moving.

 · Please engage the parking brake when 
securing or removing the child.

 · avoid serious injury from falling or sliding 
out.

 · not suitable for more than one child.

 · To avoid injury ensure that your child 
is kept away when unfolding and 
folding this product.

 · always make certain that the stroller is 
fully open and locked before use.

 · only use compatible recaro infant 
carriers with the citylife stroller. refer to 

the infant carrier manual for maximum 
weights and other instructions.

 · do not use stroller on stairs or 
escalators. use extra care when going up 
or down a step or a curb.

 · do not hang or place items on the 
stroller handle or frame unless approved 
by recaro child Safety. this may cause 
the stroller to become unstable.

 · do not allow child to stand in stroller.

 · do not push or lift the stroller by the 
bumper bar.

 · do not use accessories not provided by 
recaro.

 · only use the replacement parts supplied 
by recaro.

 · do not use stroller with a child who 
weighs more than 17.5 kg .

 · do not use stroller with a child taller than 
110 cm (44 in).

 · do not overload basket. overloading the 
basket may cause the stroller to become 
unstable. the maximum weight in the 
basket is 7.5kg .

 · do not overload the back storage pocket. 
the maximum weight in the pocket is 
1.0 kg.

 · do not overload the cup holder. the 
maximum load of cup holder is 0.5 kg.

 · do not put hot liquid in the cup holder.
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Get to know your citylife stroller. It is important to become familiar with the features of your new 
stroller. this diagram will help you identify key features. 

Parts list

01   Sun canopy

02   Handle

03   Bumper Bar

04   Hinge

05   Harness

06   fold lock

07   front Wheels 

08   rear Wheels 

09   legrest

10   Visor

11   Brake

12   Seat cover

13   cupholder

14   basket

15   rain cover

16   window cover
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ASSEMBLY- Unfold the stroller

1. Remove and discard all packaging materials before 
unfolding the stroller.

2. Pull out on the fold lock (6) to release the stroller.

3. Unfold the stroller by lifting up the handle (2) until 
it “clicks”.

WARNING!

Keep Children away from the stroller during 
unfolding and folding. Ensure that the frame 
locks are engaged before use.

Front Wheels

1. The front wheels (7) come assembled onto the 
frame. If front wheels (7) rotate and lock, push 
down on lever to unlock.

2. To remove the front wheels, pull the release 
button (18) on the side of the front wheel housing 
and pull off the front wheel.
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Rear Wheels

1. To install the rear wheels (8), locate the rear wheel 
(8) as shown in the image. The tread of the tire 
should be forward in the direction of walking.

2. Sliding on the rear wheel (8) until it is locked into 
place. Repeat for the opposite side

3. Pull on the wheel (8) to ensure it is secure.

4. To remove the rear wheels (8), pull the metal 
tab (19) and pull the wheel from the rear wheel 
housing.

WARNING

Ensure before use that the wheels are firmly 
attached and they cannot be pulled off the axle.
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Canopy Assembly

1. To install the sun canopy (1), let the canopy closed 
and insert canopy clip until it locks into place until 
it “clicks”.

2. Wrap back of canopy around the top of the seat.

3. Attach Hook and Loop Fasteners on inside of the 
counterpart at the handle (2) of the stroller.
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Bumper Bar

1. To install the bumper bar (3), slide the bumper      
bar (3) ends into the track on the inner hinge (4) 
until it clicks into place.

WARNING!

Ensure that the bumper bar (3) is locked by pulling 
up on the bar.

2. To remove the bumper bar (3), push the release 
button on the bumper bar ends and pull up on the 
bumper bar (3).
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Cupholder

1. To install the cupholder (13), slide the metal bar 
into the pocket on the inside of the stroller push 
handle until it is locked into place.

2. One cupholder (13) comes with each stroller.

3. To remove the cupholder (13), pull up on the metal 
bar.

Operation and Use - Securing Your Child

1. Make sure the harness (5) is unbuckled. Place 
the child on the seat without sitting on any of the 
harness components.

2. Insert the shoulder strap buckle tongue through 
the waist strap tongue and click into the buckle of 
crotch strap.
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3. To adjust the harness (5) by moving the adjuster 
clips on the shoulder strap, waist strap and crotch 
strap to the desired length. 

To remove the child

1. Push the button (22) on the buckle and release 
waist and shoulder straps from the buckle.

2. Move the shoulder harness away from the child 
shoulder.

3. Remove the child from the seat

Adjusting handle Position

1. To adjust the height of the handle (2), press on the 
handle pivot buttons on both sides of the stroller. 
There are 3 positions in height adjustment.
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Rear Wheel Brake

1. To lock the rear wheel brakes, push down on the 
rear brake lever (11) until it clicks and locks into 
place.

2. To release the rear wheel brakes, push the top of 
the rear wheel brake (11) lever.

WARNING: When using the rear wheel brakes (11), 
always ensure the brakes are securely locked.

Front Wheel Pivot lock

1. To lock the front wheel pivot, push up on the lock 
(17) until it “clicks”. The wheel will be fixed in the 
correct position.

2. To unlock the front wheel pivot, push down on the 
lock (17) until it “clicks”.
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Seat Cover

1. To remove the seat cover (12), start with detaching 
the legrest Hook and Loop Fasteners wrapping 
around the legrest (9) tube, in 3 locations.

2. Rotate the legrest (9) by pushing the legrest 
release buttons on the side of the legrest (9).

3. Unsnap the webbing snaps attached to the tube 
under the legrest (9) in 3 locations.

13

en

12

9

9

9



4. Unsnap the seat sides in 4 locations.

5. Lift up the seat cover (12) and detach the 2 
webbing snaps holding the seat pad to the frame.

6. Slide seat cover (12) up along the channel on the 
stroller frame until it can be removed.

7. To install the seat cover (12), repeat opposite steps 
as shown above.

WARNING: check all snaps and attachments to 
ensure the seat cover (12) is properly installed. 
Incorrect assembly can cause severe injury.
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Basket

1. To remove the basket (14), lift up on cover around 
the top of the basket (14).

2. Unsnap all webbing snaps (23) located around 
basket (14) in all 12 locations.

3. To install the basket (14), reverse the above steps.

Rain Cover

1. To assemble the rain cover (15) with stroller, 
gently put on the rain cover (15) on stroller, attach 
Hook and Loop Fasteners on the sides. Secure 
around the front wheels by wrapping the hook and 
loop fasteners around and closing it.

2. To remove, reverse the above steps.
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To fold the stroller

1. Slide release button (20A) on the handle (2) with 
your thumb and push the other button (20B) with 
the rest of your fingers.

2. Push handle (2) down and toward the ground.

3. Lift the stroller by the strap in the middle of the 
seat to carry and lock the fold lock (6) on the side.
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To unfold the stroller

1. Pull out on the stroller frame fold lock (6).

2. Rotate stroller open until the frame clicks and 
locks into place. 

Recline the Seatback 

1. Squeeze the release button on the recline adjuster 
and slide it down and away from the seat. 

1717

en

6



1818

2. To raise, pull the two straps away from each other.

WARNING!

The adjustment of the backrest must be set equally 
by the adjustment straps. An unequally inclined 
backrest can affect the stability of the stroller.

Use for small children (from birth)

The RECARO CityLife stroller can also be used 
for infants from birth. For this purpose, it must be 
prepared for use in the following manner. 

Open the harness.
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Take the shoulder strap off as shown.

Pull the shoulder pads from the straps.

Pull the shoulder straps out of the upper belt guides.
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Now run the straps through the lower openings, pull 
the straps out to the front and put the shoulder pads 
back on the straps. Make sure that the seams face 
away from the child’s throat. Now run the hook of 
the buckle tongue through the loop on the shoulder 
strap.

Important: Do not twist the belt.

Adjust the backrest completely flat as shown above 
and fold the border as shown upwards. Bring the 
footrest in the upper position to make a flat lying 
area.

Attention: Always put the harness on your child 
as soon as it is in the stroller.

Use for older children (from 6 months)

For use with older children carry out the conversion 
above in the reverse order. The border can now be 
folded away to the rear.

en



21

Legrest

1. To adjust the position of the legrest (9), push the 
release buttons (24) on the sides of the legrest 
(9) and  lock into desired position with an audible 
click.

NOTE: NOT ALL STROLLERS COME WITH OPTIO-
NAL ACCESSORIES

Canopy

1. To adjust the position of the sun canopy (1), pull 
the front of the sun canopy (1) forward to desired 
position.

2. The sun visor (10) is located inside the canopy, 
extend by pulling out. Push inside to store. 
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3. The window cover (16) can be opened and closed 
by Magnet Plate on canopy.

4. To allow access to the back of the seat, roll up 
the back of the sun canopy (1) and attach with the 
webbing button.
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Infant carrier adapter

The RECARO Citylife stroller can be used as 
travel system with different infant carriers.

WARNING:

Only use the infant carriers that are appro-
ved by RECARO for the use with this strol-
ler. You will find an up-to-date list on www.
recaro-cs.com. Never use other infant car 
seats with this stroller unless approved by 
the manufacturer.

The infant carrier must ONLY be used rear-
ward facing. Always use the appropriate 
adapter for your child seat. When used as 
travel system, please follow the instructions 
on your infant carrier.

For car seats used in conjunction with a 
chassis, this vehicle does not replace a cot or 
a bed. Should your child need to sleep, then 
it should be placed in a suitable pram body, 
cot or bed.

To attach the Infant Carrier

1. Always lock the rear wheels (8) when 
making adjustments to the stroller.

2. Remove the bumper (2) bar according to 
the previous instructions.

3. Pull inner hinge cover to allow access to 
the inner hinge (4).

23

en

23



4. Slide the infant carrier adapter (21) down until it 
clicks into place.

5. Repeat for the opposite side.

6. Pull up on each infant carrier adapter (21) to 
ensure it is securely locked in place.

7. Attach the infant carrier seat by lowering onto 
the infant carrier adapter (21) until it clicks into 
place. Pull up on the infant car seat to ensure it is 
securely locked in place.
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To remove the Infant Car Seat

1. Release the infant car seat as described in the 
instruction manual of the car seat.

2. To remove the infant carrier adapters (21), pull 
inner hinge cover to allow access to the infant car 
seat adapter release button. Slide release button 
and pull up to remove adapter (21).

WARNING!

Always use the restraint system in the stroller.

Always use a correctly fitted and adjusted harness!

Cleaning and Maintenance

use a damp cloth to clean the frame. the 
textile can be hand washed at temperature 
not exceeding 30°c/85°f. never use strong 
detergent or bleach.

from time to time check your stroller for 
loose fasteners, worn parts or torn material.

excessive exposure to the sun or heat could 
cause fading or warp of the parts.  only store 
your stroller when dry and in a dry environ-
ment. do not place heavy objects on top of 
the stroller when stored. 

Warranty

a two-year warranty applies from the date 
of purchase for manufacturing or material 
defects. claims may only be asserted upon 
production of the sales receipt. the warranty 
is limited to pushchairs that have been correc-
tly used and which are returned in a cleaned 
proper condition.

the warranty does not cover natural wear and 
damage due to excess strain or damage due 
to unsuitable or improper use.

Material: All our fabrics fulfill high require-
ments in terms of colorfastness. However, 
fabrics may become bleached by uV radiation. 
this is not a material defect, but simply a nor-
mal sign of wear for which no warranty can be 
given.
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安全上の指示

レカロ社製製品をご利用いただき誠にありがとう
ございます。
重要-今後の参照のために本説明書に従ってくだ
さい。
ベビーカーを使用する前に、数分間本取扱説明
書の指示を全てお読みください。
数分間を割いて本取扱説明書の指示を全て読ま
れるなら、ベビーカーを正しく使用することがで
きます。
本取扱説明書に記載されている指示に従わない
なら、お子様の安全を脅かす場合があります。

注意
 · 本製品を、高速で走らせたり、滑らせたりする
べきではありません。ベビーカーは歩く速度
で設計されています。

 · 決してお子様を本製品と共に一人きりにしな
いでください。ベビーカーの中にお子様が
いるのであれば、常に目が届く範囲に保って
下さい。

 · 本製品にお子様がよじ登ったり、遊ぶことの
ないようにしてください。

 · 常にシートハーネスを使用してください。
 · ご使用前に、キャリーコット、シートユニット
またはチャイルドシート取り付け具が正しく取
り付けられているか、確認してください。

 · 移動していないときは、必ずベビーカーのスト
ッパーをかけてください。

 · 	お子様にシートベルトを留める、またはベビ
ーカーより持ち上げる際にはストッパーをか
けてください。

 · ベビーカーより落下、滑り落ちることのないよ
うにしてください。

 · 1人以上のお子様を乗せないでください。
 · ベビーカーを広げたり、折りたたみ時に指を
挟まないように気を付けてください。

 · ベビーカーを広げた時、使用前にロックがか
かっていることを確認してください。
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안전	지침

RECARO	제품을	선택해	주셔서	감사합니다.
중요	-	나중에	참고할	수	있도록	본	설명서를	잘	
보관해	두십시오.
유모차를	사용하기	전에	본	설명서를	주의	깊게	
읽어	보도록	하십시오.
잠시	시간을	내서	설명서를	읽어두면	유모차를	올
바로	사용하는데	도움이	됩니다.	
본	설명서	내의	지시사항을	지키지	않으면	유아의	
안전이	영향	받을	수	있습니다.

경고!
 · 본	제품은	달리기나	스케이팅에	적합하지	않
습니다.	유모차는	오직	걷는	속도에서	사용하
도록	되어	있습니다.

 · 	절대	유아를	혼자	있도록	방치하지	마십시오.	
유모차에	있는	동안	유아로부터	시선을	떼지	
마십시오.

 · 	유아가	본	제품에	기어	오르거나	가지고	놀지	
못하도록	하십시오.

 · 항상	벨트를	메어	주십시오.
 · 유모차를	사용하기	전에	캐리콧(간이	요람)이
나	시트	유닛	또는	시트	장치가	제대로	고정
되어	있는지	확인하십시오.

 · 유모차를	이동하지	않을	때는	항상	주차	브레
이크를	걸어	주십시오.

 · 유아를	유모차에	앉히거나	꺼낼	때	항상	주차	
브레이크를	걸어	주십시오.

 · 크게	다칠	수	있으니	유모차에서	떨어지거나	
미끌어지지	않도록	하십시오.

 · 한	번에	한	명의	유아만	태우도록	하십시오.
 · 유모차를	접고	펼	때	손가락이	걸리거나	끼이
지	않도록	주의하십시오.

 · 유모차를	사용하기	전에	항상	유모차가	완
전	개방	상태에서	고정되어	있는지	확인하
십시오.
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 · CITYLIFE（シティライフ）ベビーカーには、
レカロ社製ベビーシートのみが対応します。
最大重量およびその他の指示については、ベ
ビーシートマニュアルを参照してください。

 · 階段やエスカレーターをベビーカーで昇降し
ないでください。段差を上り下りする際、曲が
り角を渡る際、特にご注意下さい。

 · レカロ社チャイルドセーフティによって承認さ
れていない限り、ベビーカーのハンドルまたは
フレームに物を掛けないでください。これは
ベビーカーの安定性を保つためです。

 · お子様をベビーカーの上で立たせないでく
ださい。

 · 	フロントガードでベビーカーを持ち上げたり、
押さないでください。

 · レカロ社製ではない付属品を使用しないで
ください。

 · レカロ社が提供する交換部品のみ使用して
ください。

 · 体重17.5	kg	以上のお子様はベビーカーに乗
せないでください。

 · 身長110cm(44インチ)以上のお子様をベビー
カーに乗せないでください。

 · バスケット（収納スペース）に、最大荷重を
超えて荷物を載せないでください。これはバ
スケット（収納スペース）の最大荷重を超え
るならベビーカーが不安定になるからです。
バスケット（収納スペース）の最大荷重は
7.5kgです。

 · 背面収納ポケットに、最大荷重を超えて荷物
を載せないでください。背面収納ポケットの
最大荷重は1.0kgです。

 · カップホルダーに、最大荷重を超えて荷物を
載せないでください。カップホルダーの最大
荷重は0.5kgです。

 · 	熱い液体が入ったカップをホルダーに入れな
いでください。
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 · 유모차를	접고	펼	때	손가락이	걸리거나	끼이
지	않도록	주의하십시오.

 · 유모차를	사용하기	전에	항상	유모차가	완
전	개방	상태에서	고정되어	있는지	확인하
십시오.

 · Citylife	유모차와	호환되는	RECARO	유아
용	캐리어만	사용하십시오.	최대	사용	체중	
및	기타	지시사항은	유아용	캐리어	설명서를	
참고하십시오.

 · 절대	유모차로	계단이나	에스컬레이터를	오
르내리지	마십시오.	계단이나	보도	경계블록
을	오르내릴	때는	특히	주의하십시오.

 · RECARO	Child	Safety의	승인	없이	유모차	
핸들	또는	프레임에	물건을	올려놓거나	매달
지	마십시오.	유모차가	불안정해지는	원인이	
될	수	있습니다.

 · 유모차	내에서	유아가	일어서지	않도록	하
십시오.

 · 안전	바로	유모차를	밀거나	들어올리지	마
십시오.

 · RECARO에서	제공하지	않는	액세서리는	사
용하지	마십시오.

 · RECARO에서	제공하는	교환	부품만	사용하
도록	하십시오.

 · 체중이	17.5kg	이상인	유아를	유모차에	태우
지	마십시오.

 · 키가	110cm	이상인	유아를	유모차에	태우
지	마십시오.

 · 바스켓에	너무	많이	넣지	마십시오.	바스켓에	
너무	많이	넣으면	유모차가	불안정해지는	원
인이	될	수	있습니다.	바스켓에	넣을	수	있는	
최대	중량은	7.5kg입니다.

 · 뒷	저장	포켓에	너무	많이	넣지	마십시오.	포
켓에	넣을	수	있는	최대	중량은	1.0kg입니다.

 · 	컵홀더에	너무	많이	넣지	마십시오.	컵홀더에	
넣을	수	있는	최대	중량은	0.5kg입니다.	

 · 컵홀더에	뜨거운	액체를	넣지	마십시오.
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ページ

CITYLIFE（シティライフ）ベビーカーの仕組みをできるだけ良く理解してください。新しいベビーカーの
機能をよく理解することは、重要です。本図解は、主な機能を特定するのに役立ちます。	

番号	説明
01	日除けフード
02	ハンドル
03	フロントガード
04	ヒンジ
05	ハーネス
06	フォールド	ロック
07	フロントホイール	
08	リアホイール	
09	レッグレスト
10	バイザー
11	ストッパー
12	シートカバー
13	カップホルダー
14	バスケット
15	レインカバー
16	ウィンドウカバー

パーツリスト	

1

13

5

11

8

8

12

29

구입하신	Citylife	유모차를	이해할	수	있게	됩니다.	새	유모차의	특징에	친숙해지는	것이	중요합니다.	이	
그림은	핵심적인	특징을	확인하는데	도움이	될	것입니다.	

설명	없음
01	썬	캐노피
02	핸들
03	범퍼	바
04	힌지
05	벨트
06	접기용	락
07	전륜	
08	후륜	
09	다리	받침
10	차양
11	브레이크
12	시트	커버
13	컵홀더
14	바스켓
15	우천용	커버
16	윈도	커버

각	부위	명칭	

Ko JP
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組立‐ベビーカーを開く

1. ベビーカーを開く前に、すべての梱包材をを取り除き、
廃棄してください。

2. フォールド ロック(6)を引いて、ロックを解除してくだ
さい。

3. ハンドル(2)を持ち上げて、「カチッ」と音がするまでベ
ビーカーを開いてください。

注意
ベビーカーを開いたり折りたたむ際、お子様を近づけない
でください。ご使用前にフレームがしっかりとロックされ
ているか、確認してください。

フロントホイール

1. フロントホイール(7)をフレームに取り付けてください。
フロントホイール(7)が横を向いてロックがかかった場
合は、レバー(17)を押してロック解除してください。

2. フロントホイールを外すには、フロントホイールハウジ
ングの側面にあるリリースボタン(18)を引いてから、フ
ロントホイールを抜いてください。

30

조립- 유모차 펴기

1. 유모차를 펼치기 전에 포장재를 모두 제거하여 버려
주십시오. 

2. 접기용 락(6)을 빼내서 유모차를 풀어줍니다.

3. 핸들(2)을 찰칵 소리가 날 때까지 들어 올려 유모차
를 펼칩니다.

경고!
유모차를 펴거나 접는 동안 어린이가 접근하지 못하도록 
하십시오. 유모차를 사용하기 전에 프레임 잠금 장치가 
잠겨 있는지 확인하십시오.

전륜

1. 전륜(7)은 프레임에 설치된 상태로 제공됩니다. 전륜
(7)이 회전하여 잠금 상태가 되었다면 레버를 아래로
눌러 풀어줍니다.

2. 전륜을 제거하려면 전륜 하우징 측면에 있는 릴리스 
버튼(18)을 누른 다음 전륜을 빼내십시오.

Ko JP
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リアホイール

1.  リアホイール(8)の取りつけには、本図に示されている、
リアホイールの取り付け位置(8)を確認してください。
車輪のトレッドは前方を向いているべきです。

2. リアホイール(8)を所定の位置でロックするまでスライ
ドさせてください。もう一つのリアホイールも同じ手順
を繰り返してください。

3. ホイール(8)を確実にはめてください。

4. リアホイール(8)を取り外すには、金属製タブ(19)を引い
てから、ホイールを抜いてください。

注意
ご使用前に、ホイールがしっかりとはめ込まれており、車
軸から引っぱって外すことができないかどうか、確認して
ください。

31

후륜

1. 후륜(8)을 설치하려면 후륜(8)을 그림처럼 위치시킵
니다. 타이어 접지면이 걷는 방향의 앞쪽을 향해야 합
니다.

2. 자리에 고정될 때까지 후륜(8)을 밀어주십시오. 반대쪽
에 대해서도 이 과정을 반복합니다.

3. 바퀴(8)를 잡아당겨 제대로 고정됐는지 확인하십시오.

4. 후륜(8)을 제거하려면 금속 탭(19)을 당긴 다음 후륜 
하우징에서 바퀴를 빼냅니다.

경고
유모차를 사용하기 전에 바퀴가 축에서 빠질 수 없도록 
단단히 고정되어 있는지 확인하십시오.

Ko JP

8

8

19

8 19



フードの組み立て

1. 日除けフード(1)を取り付けるためには、フードを閉じた
まま、フードのクリップ部を「カチッ」と音がして所定
の位置にロックされるまで、挿入してください。

2. フードの後部をシート上部まわりに掛けてください。

3. ベビーカーのハンドル(2)と接触する箇所で、内側に面
ファスナーを取り付けてください。

32

캐노피 조립

1. 썬 캐노피(1)를 설치하려면 캐노피를 닫고, 캐노피 클
립을 찰칵 소리가 날 때까지 삽입하십시오.

2. 캐노피 뒷면을 시트 상단 주위로 둘러싸십시오.

3. 반대편 안쪽의 패스너(찍찍이)를 유모차 핸들(2)에 부
착합니다. 

 

Ko JP
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フロントガード

1. フロントガード(3)を取り付けるために、フロントガー
ド(3)をインナーヒンジ(4)の溝に、「カチッ」と音がし
て所定の位置にはまるまで、最後までスライドさせて
ください。

注意
フロントガード(3)取り付け後に、引き上げてロックされて
いることを確認してください。 

2. フロントガード(3)を取り外すには、フロントガードの端
にあるリリースボタンを押して、フロントガード(3)を引
き上げてください。

33

범퍼 바

1. 범퍼 바(3)를 설치하려면 범퍼 바(3) 끝부분을 내부 힌
지(4) 통로에 딱 들어맞을 때까지 밀어넣습니다.

경고!
바를 위로 잡아당겨 범퍼 바(3)가 잠금 상태가 되도록 하
십시오. 

2. 범퍼 바(3)를 제거하려면 범퍼 바 끝부분에 있는 릴리
스 버턴을 누른 다음 범퍼 바(3)를 위로 잡아당깁니다.
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カップホルダー

1. カップホルダー(13)を取り付けるために、ベビーカーの
ハンドル内側のくぼみに金属棒を差し込み、所定の位
置に固定されるまでスライドさせて下さい。

2. 台のベビーカーに付き、カップホルダー(13)が１つ付属
しています。

3. カップホルダー(13)を取り外すためには、金属棒を引き
上げてください。

お子様の安全を確認しながらの操作と使用

1. ハーネス(5)が外れていることを確認してください。ハー
ネス、またフック類がお尻の下に残らないよう、お子様
をシートに座らせてください。

2. ショルダーストラップのバックルを、ウエストストラッ
プに通して、クラッチストラップのバックルにはめ込ん
でください。

34

컵홀더

1. 컵홀더(13)를 설치하려면 유모차 핸들 내부에 있는 
포켓에 금속봉를 넣고 자리에 고정될 때까지 밀어주
십시오. 

2. 각 유모차에 한 개의 컵홀더(13)가 제공됩니다.

3. 컵홀더(13)를 제거하려면 금속봉을 위로 잡아당깁
니다, 

조작 및 사용법 - 아이 고정하기

1. 벨트(5)가 풀어져 있지 않은지 확인하십시오. 벨트 구
성품 위에 앉히지 않도록 조심하면서 아이를 시트에 
내려 놓으십시오.

2. 어깨끈 버클 돌출부를 허리끈 돌출부에 통과시켜 가랑
이끈 버클에 찰칵 채워지도록 합니다.

Ko JP
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3. ショルダーストラップ、ウエストストラップ、またクラッ
チストラップのアジャスタクリップで必要な長さに調整
して、ハーネス(5)を調整してください。 

お子様を降ろす

1. バックルのボタン(22)を押し、ウエスト、ショルダースト
ラップをバックルから外してください。

2. ショルダーハーネスをお子様の肩から取り除いてくだ
さい。

3. お子様を持ち上げてください。

ハンドルポジションを調整する。

1. ハンドル(2)の高さを調整するには、ベビーカーの両側に
ある、ハンドルの調節ボタンを押してください。高さは
3段階調整です。

35

3. 어깨끈, 허리끈, 가랑이끈에 있는 조절기 클립을 움직
여 벨트(5)를 원하는 길이로 조절합니다. 

아이 꺼내기

1. 버클에 있는 버튼(22)을 눌러 허리끈과 어개끈을 버클
에서 풀어줍니다.

2. 아이 어깨에서 벨트를 벗기십시오.

3. 시트에서 아이를 꺼냅니다.

핸들 위치 조정

1. 핸들(2) 높이를 조절하려면 유모차 양측에 있는 피봇 
버튼을 누릅니다. 높이는 3단계로 조절할 수 있습니다.

Ko JP
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リアホイールストッパー

1. リアホイールストッパーを解除するには、ストッパーレ
バー(11)を上に押して下さい。

2. リアホイールストッパーをロックするには、ストッパーレ
バー(11)をカチッと音がして所定の位置に固定するまで
押し込んで下さい。
警告 :リアホイールストッパー(11)を使用している場合、
必ずストッパーがしっかりとロックされていることを確
認してください。

フロントホイール回転ロック

1. フロントホイールが左右に回転するのをロックするため
に、ロック(17)を「カチッ」と音がするまで押し込んでく
ださい。ホイールが正しい位置に固定されます。

2. フロントホイールのロックを解除するには、ロック(17)
を「カチッ」と音がするまで押し込んでください。

36

후륜 브레이크

1. 후륜 플레이크를 걸려면 후방 브레이크 레버(11)를 딱 
들어맞아 고정될 때까지 눌러 내리십시오.

2. 후륜 브레이크를 풀려면 후륜 브레이크 레버(11) 상단
을 누릅니다.
경고 후륜 브레이크(11)를 사용할 때는 브레이크가 단
단히 걸리도록 하십시오. 

전륜 피봇 락

1. 전륜 피봇을 고정하려면 락(17)을 찰칵 소리가 날 때
까지 눌러 올리십시오. 바퀴가 고정되면 올바른 위치
입니다.

2. 전륜 피봇의 잠금 상태를 풀려면 락(17)을 찰칵 소리가 
날 때까지 눌러 내리십시오.
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シートカバー

1. シートカバー(12)を取り外すためには、レッグレスト(9)
パイプの周囲に3ヵ所取り付けられている、面ファスナ
ーから外し始めてください。

2. レッグレスト(9)のサイドにあるリリースボタンを押しな
がら、レッグレスト(9)を回してください。

3. レッグレスト(9)の裏側にある、3つの留め具をパイプか
ら外してください。

37

시트 커버

1. 시트 커버(12)를 제거하려면 먼저 다리 받침(9) 튜브를 
감싸고 있는 3곳의 패스너를 떼어냅니다.

2. 다리 받침(9) 측면에 있는 릴리스 버튼을 눌러 다리 받
침(9)를 돌려줍니다. 

3. 다리 받침(9) 밑 튜브 3곳에 부착된 웨빙 스냅을 풀
어줍니다.
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4.      シート側面にある、4つの留め具を外してください。

5. シートカバー(12)を持ち上げて、シートパッドをフレー
ムに固定している、2つの留め具を外してください。

6. シートカバー(12)をフレームにある溝に沿って外れるま
でスライドさせてください。

7. シートカバー(12)を装着するには、上記とは逆の手順を
繰り返してください。

警告：シートカバー(12)の留め具すべてが、正しく取り付け
られているかチェックしてください。正しくない取り付け、
また組立は深刻な傷害の原因となります。

38

4. 시트 측면 4곳의 스냅을 풀어줍니다.

5. 시트 커버(12)을 들어올려 시트 패드를 프레임에 고정
하고 있는 웨빙 스냅 2개를 떼어냅니다.

6. 시트 커버(12)를 유모차 프레임의 채널을 따라서 완전
히 분리될 때까지 밀어올립니다. 

7. 시트 커버(12)를 설치하려면 위 단계를 역순으로 진
행합니다. 

경고: 시트 커버(12)를 올바로 설치하려면 모든 스냅과 
부착물을 확인하십시오. 잘못 조립하면 중상을 입을 수 
있습니다.
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バスケット

1. バスケット(14)を取り外すには、バスケット(14)上部の
カバーを持ち上げてください。

2. バスケット(23)の周囲についている12個の留め具を外
してください。

3. バスケット(14)を取り付けるには、上記とは逆の手順を
繰り返してください。

レインカバー

1. レインカバー(15)をベビーカーの上に掛け、両側の面フ
ァスナーを留めてください。フロントホイール上部に、
面ファスナーを巻き付けるように固定してください。

2. 取り外しは、上記とは逆の手順を踏んでください。

39

바스켓

1. 바스켓(14)을 제거하려면 바스켓 상단의 커버를 들어
올립니다.

2. 바스켓주위의 12곳에서 웨빙 스냅(23)을 모두 풀어
줍니다.

3. 비스켓(14)을 설치하려면 위 단계를 역순으로 진행
합니다.

우천용 커버

1. 우천용 커버(15)를 유모차에 설치하려면 우천용 커버
(15)를 조심스럽게 유모차에 올려놓고 패스너(찍찍이)
를 측면에 붙입니다. 패스너로 둘러싸고 닫아서 전륜
에 고정합니다.

2. 제거하려면 위 단계를 역순으로 진행합니다.

Ko JP
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ベビーカーを折りたたむ

1. ハンドル(2)のリリースボタン(20A)を親指でスライドさ
せ、他のボタン(20B)を他の指で押してください。

2. そのままハンドル(2)を地面に向けて押してください。

3. ベビーカーのシート中央にあるストラップを持ち上げ、
サイドにあるフォールド ロック(6)を留めて下さい。

40

유모차 접기

1. 엄지손가락으로 핸들(2)에 있는 릴리스 버튼(20A)을 
밀고, 나머지 손가락으로 다른 버튼(20B)을 누릅니다.

2. 핸들(2)를 눌러 내려 바닥을 항하도록 합니다.

3. 시트 중앙의 스트랩으로 유모차를 들어서 옮긴 다음 
측면의 접기용 락(6)을 잠급니다.

Ko JP
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ベビーカーを開く

1. ベビーカーのフレームにかかっているフォールド ロック
(6)を外してください。

2. フレームが「カチッ」と鳴り、所定の位置にロックされ
るまでベビーカーを開いてください。 

シートバックをリクライニングする 

1. クライニングアジャスタの先についているリリースボタ
ンを押しながら、シートから離す形で下にスライドさせ
てください。

41

유모차 펴기

1. 유모차 프레임 접기용 락(6)를 빼냅니다.

2. 프레임이 딱 들어맞아 고정될 때까지 유모차를 개방된 
상태에서 돌립니다. 

시트백 각도 조절

1. 각도 조절기에 있는 릴리스 버튼을 비튼 다음, 시트백
이 시트에서 멀어지도록 밀어서 내리십시오. 

Ko JP
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2. 起こす際は、リクライニングコードを左右に引いてく
ださい。

注意
バックレストの調整は、リクライニングコードを均等に引
っぱって調整する必要があります。傾斜が不均等なバック
レストは、ベビーカーを不安定にするおそれがあります。

42

2. 시트백을 올리려면 스트랩을 서로 멀어지도록 잡아 당
기십시오.

경고!
등받이는 조절 스트랩으로 균등하게 조절되어야 합니다. 
등받이 기울기가 동일하지 않으면 유모차 안정성에 영향
이 있을 수 있습니다.

작은 아이들을 위한 사용 (출생 시부터) 
RECARO CityLife 유모차는 유아들을 위해 출생 시부터 
또한 사용될 수 있습니다. 이 목적을 위해 그것은 다음과 
같은 방식으로 사용 준비를 해야 합니다.  
하네스를 풉니다.

月齢の少ないお子様のための使い方（新生児から）
リカルド・シティライフ・ベビーカーは生まれたてのお子
様から幼児のお子様までご利用になれます。そのため、次
の手順でご準備ください。
ハーネスを開ける。

Ko JP
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그림에 표시되어 있는 바와 같이 어깨끈을 벗깁니다. 

図の通りショルダーストラップを取りはずす。

어깨 보호대를 어깨끈으로부터 떼어냅니다..

ストラップからショルダーパッドを取る。

어깨끈을 상부 벨트 가이드에서 떼어냅니다. 

ショルダーストラップを上部ベルトガイドから取りはず
す。

Ko JP
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이제 어깨끈을 하부 구멍을 통해 집어 넣고 앞쪽 바깥으로 
당긴 후 어깨 보호대를 다시 어깨끈 위에 걸칩니다. 반드
시 솔기가 아이의 목과 마주하지 않도록 확실히 합니다. 이
제 버클의 돌출 부분의 갈고리를 어깨끈 상에 있는 고리를 
통해 나오도록 합니다.   
중요: 벨트를 비틀지 마십시오. 

下の穴からストラップを入れ、前に引き出し、ショルダーパ
ッドをストラップに戻す。縫い目がお子様のノドの反対側
にするようにする。バックルタングのフックをショルダース
トラップの輪に通す。
重要：ベルトをねじらないでください。

등받이를 위에 그림에 나타나 있는 대로 완전히 평평하
도록 조정하고 가두리를 그림에 나타나 있는 대로 위로 
접습니다. 발판을 상부 위치로 가져와 평평하게 눕는 자
리를 만듭니다.  
주의: 아이가 유모차에 타는 즉시 항상 아이에게 하네스
를 입힙니다. 

上の図の通りバックレストを完全に平らになるように調
整し、境目が図の通り上向きなるように折る。横になれる
ようにフラットなスペースを作るためフットレストを上げ
る。
ご注意ください：ベビーカーにお子様を入れるときは、常
にハーネスを付けてください。

더 나이 많은 아이를 위한 사용 (6 개월부터) 
더 나이 많은 아이에게 사용하려면, 위의 변환을 역순으로 
수행합니다. 가두리는 이제 뒤쪽으로 접어질 수  있습니다.

月齢の経ったお子様のための使い方（6ヶ月以降）
月齢の経ったお子様には、上記の手順を逆に行ってくださ
い。境目は後ろ側に折りたためます。
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レッグレスト

1. レッグレスト(9)両サイドのリリースボタン(24)を押し
て、使用する位置に「カチッ」と鳴るまでとめることで、
レッグレスト(9)の位置を調整できます。

メモ：オプションのアクセサリーを付属するのは、一部
の種類のベビーカーです。

フード

1. 日除けフード(1)の前部を全方向に回し、ご希望の位置
でとめることにより、角度調整が行えます。

2. フードの内部にあるバイザー（10）外側に向かって引き
だしてください。格納は、内側に向けて押します。

다리 받침

1. 다리 받침(9) 위치를 조절하려면 다리 받침(9) 측면의 
릴리스 버튼(24)을 누른 다음 원하는 위치에 찰칵 소리
와 함께 고정합니다.

참고: 모든 유모차 모델에 옵션 액세서리가 포함되는 
것은 아닙니다. 

캐노피

1. 썬 캐노피(1)의 위치를 조절하려면 썬 캐노피(1) 앞쪽
을 원하는 위치로 당겨주십시오.

2. 차양(10)은 캐노피 안쪽에 위치해 있으며 잡아당기면 
늘어납니다. 보관하려면 안쪽으로 누릅니다.

1

10
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3. ウィンドウカバー(16)は、フードのマグネットプレート
で開閉できます。

4. シート後部のみを開けるためには、日除けフード（1）を
まくり上げ、留め具でとめてください。

 

3. 윈도 커버(16)는 캐노피에 있는 자석판으로 열고, 닫
을 수 있습니다.

4. 시트 뒤쪽에 접근하려면 썬 캐노피(1) 뒤쪽을 접어 올
린 다음 웨빙 버튼으로 고정하십시오.

 

16

1
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ベビーシートアダプタ

レカロ製CITYLIFE（シティライフ）ベビーカー
は他のベビーシートと併用可能です。

警告 :
レカロ社により承認されている、ベビーシー
トのみを本製品に取り付けてください。www.
recaro-cs.comにて、対応製品に関する最新の
一覧表をご覧いただけます。製造元によって承
認されていない、ベビーシートを決して本製品
と併用しないでください。
ベビーシートの向きは、後ろ向きです。常にチャ
イルド シート用の適切なアダプターをご使用く
ださい。ベビーカーと併用する際、ご使用され
るベビーシートの取扱指示に従ってください。
シャーシと一体で使用されるカーシートのた
め、この自動車はベビーベッドまたはベッドに代
わるものではありません。お子様が眠る必要が
ある場合、適切なベビーカー本体、ベビーベッ
ドまたはベッドに寝かせます。

ベビーシートの取り付け方法

1. 調整を行う際は、常にリアホイール(8)のスト
ッパーをかけてください。

2. 前記した手順に従い、フロントガード（2）を
取り外してください。

3. インナーヒンジ(4)のカバーを引いてくだ
さい。

유아용 캐리어 어댑터

RECARO Citylife 유모차는 다양한 유아용 캐
리어와 함께 트래블 시스템으로 사용할 수 있
습니다.

경고
RECARO가 본 유모차용으로 승인한 유아용 
캐리어만 사용하십시오. 최신 목록은 www.
recaro-cs.com에서 확인할 수 있습니다. 제조
자가 승인하지 않았다면 절대로 본 유모차에 다
른 유아용 카시트를 사용하지 마십시오.
유아용 캐리어는 오직 후방을 바라보도록 해서 
사용해야 합니다.  사용하는 유아용 시트에 맞는 
어댑터를 항상 사용하십시오. 트래블 시스템으
로 사용할 때는 유아용 캐리어의 설명서(지시사
항)를 따르도록 하십시오.
섀시에 결합하여 사용하는 카시트의 경우는 아
기침대나 침대를 대신하지 못합니다. 아이에게 
수면이 필요하다면 이에 적합한 유모차나 아기
침대, 침대에서 재우도록 하십시오.

유아용 캐리어 부착

1. 유모차를 조절할 때는 항상 후륜(8)을 잠금 
상태로 고정하십시오. 

2. 앞의 지침을 참고하여 범퍼(2) 바를 분리
하십시오.

3. 내부 힌지 커버를 당겨서 내부 힌지(4)에 접
근할 수 있도록 하십시오.

Ko JP
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4. 所定の位置に収まり、「カチッ」と鳴るまでベビーシー
トアダプタ(21)を押し下げます。

5. 反対側も同じ手順を繰り返してください。

6. 所定の位置にしっかりとロックされるよう、それぞれの
ベビーシートアダプタ(21)を引き上げます。

7. ベビーシートが、「カチッ」と鳴り、所定の位置に収ま
るまで、ベビーシートアダプタ(21)にはめ込んでくださ
い。しっかりとロックされているか確認するため、少し
ベビーシートを上に引いてみてください。

4. 유아용 캐리어 어댑터(21)를 딱 들어맞을 때까지 밀어
서 내립니다.

 

5. 반대쪽에 대해서도 이 작업을 반복합니다.

6. 각 유아용 캐리어 어댑터(21)를 위로 잡아당겨 자리에 
단단히 고정되도록 하십시오.

7. 유아용 캐리어 어댑터(21)를 딱 들어맞을 때까지 내려
서 유아용 캐리어를 시트에 부착하십시오. 유아용 카
시트를 위로 잡아당겨 자리에 단단히 고정되도록 하
십시오.
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ベビーシートの取り外し方法

1. チャイルドシート取扱説明書で説明されている手順に
従い、ベビーシートを取り外してください。

2. 最初にインナーヒンジのカバーを引き出すと、ベビーシ
ートアダプタのリリースボタンが表れ、ベビーシートア
ダプタ(21)の取り外しが可能となります。リリースボタ
ンを横にスライドしながら、ベビーシートアダプタ(21)
を上に向けて外してください。

注意
常にベビーカーのハーネス、シートベルトをご使用くだ
さい。
ハーネスは、常に正しく調整・装着してください！

유아용 카시트 탈착

1. 카시트 설명서를 참고해서 유아용 카시트를 풀어줍
니다.

2. 유아용 캐리어 어댑터(21)를 분리하려면 유아용 카시
트 어댑터 릴리스 버튼에 접근할 수 있도록 내부 힌지 
커버를 당기십시오. 릴리스 버튼을 밀어준 다음 위로 
잡아당겨 어댑터(21)를 분리합니다. 

경고!
유모차 안에 있을 때는 항상 벨트를 채우십시오.
항상 딱 맞게 조절된 벨트를 사용하도록 하십시오!
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清掃と保守

湿らせた布で、フレームを拭いてください。繊維
類は、30℃/85℉	 を超えない温度の水を使い、手
で洗えます。強力な洗剤や漂白剤を使用しないで
ください。
時おり、ファスナーの緩み、磨耗した部品または
破れている素材がないか確認してください。
長時間太陽や高熱にさらすなら、部品が退色、ゆ
がむ可能性があります。ベビーカーを良く乾燥さ
せてから、乾燥した場所に保管してください。保
管しているベビーカーの上に重い物を置かないで
ください。	

保証

2年の保証期限は、購入日より適用され、製
造・.素材の欠陥に適用されます。クレームは、製
品の領収書の提示が必要となります。保証は、購
入された方が本製品を正しい仕方で使用され、
かつきれいな状態での返品に限定して適用され
ます。

通常の使用による摩耗、過剰な負担による損傷、
不適切な使用による損傷に関しては、保証致しか
ねます。

素材：当社の素材は、耐色性に関する高い要件を
満たしています。しかしながら、紫外線により、素
地が白っぽくなる可能性があります。これは材料
の欠陥ではなく、摩耗の結果であり、保証の範疇
には入りません。

청소	및	유지관리

젖은	헝겁을	사용해	프레임을	닦으십시오.	직물	
제품은	 30°C/85°F를	넘지	않는	온도에서	손세
탁	가능합니다.	강한	세제나	표백제는	사용하지	
마십시오.	
헐거운	패스너,	마모되거나	찢어진	부분은	없는
지	자주	유모차를	점검하여	주십시오.
직사광선이나	열에	과도하게	노출되면	부품이	바
래거나	뒤틀릴	수	있습니다.		유모차는	오직	건조
한	환경에만	보관하십시오.	보관시	유모차	위에	
무거운	물건을	올려놓지	마십시오.	

보증

재질이나	제조상	하자가	있는	제품에	대해서는	구
입	일자로부터	2년동안	보증해	드립니다.	보증은	
제품	영수증을	제시한	경우에만	유효합니다.	사
용상의	잘못이	없고,	깨끗하고	적절한	상태로	반
납한	경우에	한하여	보증됩니다.

정상적	사용으로	인한	마모와	부적절한	사용으
로	인한	손상에	대해서는	보증이	적용되지	않습
니다.

재질:	RECARO사의	모든	직물	제품은	염색견뢰
도에	관한	높은	기준을	만족합니다.	하지만,	자외
선으로	인해	탈색이	발생할	수	있습니다.	이는	재
질상	결함이	아닌	정상적인	마모	현상이므로	보증
이	적용되지	않습니다.
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安全說明書

恭喜且感謝您選擇	RECARO	產品。
重要	-	保留這些說明書，以備將來參考。
請在使用嬰兒推車之前，花幾分鐘時間仔
細閱讀本說明書。
您花費很少時間閱讀這些說明書就會幫助
您正確使用嬰兒推車。
不按照本手冊中的說明書可能會影響孩子
的安全。

警告！
 · 本產品不適合跑步或滑冰。嬰兒推車被設計成
僅用於步行速度。

 · 如果您的孩子無人看管，就絕對不要離開您
的孩子。請讓嬰兒推車中的孩子在您的視線
之內。

 · 不要讓您的孩子攀爬或者玩耍本產品。
 · 請始終使用束縛系統。
 · 在使用之前檢查提籃、座椅單元或者汽車安全
座椅固定裝置是否正確咬合。

 · 在嬰兒推車不移動時，請總是讓停車制動
器咬合。

 · 在保護或者移動孩子時，請總是讓停車制動
器咬合。

 · 請避免掉落或者滑脫導致的嚴重傷害。
 · 不適合一個以上兒童。
 · 在折疊和展開嬰兒推車時，請小心避免手指
壓迫和擠壓。

 · 請在使用之前總是確定嬰兒推車已完全打開
且鎖定。

 · 請僅使用相容的	RECARO	嬰兒提籃與“城市
生活”嬰兒推車一同使用。請參考嬰兒提籃手
冊中的最大重量和其他說明。

安全说明书

恭喜且感谢您选择	RECARO	产品。
重要	-	保留这些说明书，以备将来参考。
请在使用婴儿推车之前，花几分钟时间仔
细阅读本说明书。
您花费很少时间阅读这些说明书就会帮助
您正确使用婴儿推车。
不按照本手册中的说明书可能会影响孩子
的安全。

警告！
 · 本产品不适合跑步或滑冰。婴儿推车被设计成
仅用于步行速度。

 · 如果您的孩子无人看管，就绝对不要离开您
的孩子。请让婴儿推车中的孩子在您的视线
之内。

 · 不要让您的孩子攀爬或者玩耍本产品。
 · 请始终使用束缚系统。
 · 在使用之前检查提篮、座椅单元或者汽车安全
座椅固定装置是否正确咬合。

 · 在婴儿推车不移动时，请总是让停车制动器
咬合。

 · 在保护或者移动孩子时，请总是让停车制动
器咬合。

 · 请避免掉落或者滑脱导致的严重伤害。
 · 不适合一个以上儿童。
 · 在折叠和展开婴儿推车时，请小心避免手指
压迫和挤压。

 · 请在使用之前总是确定婴儿推车已完全打开
且锁定。

 · 请仅使用兼容的	RECARO	婴儿提篮与“城市
生活”婴儿推车一同使用。请参考婴儿提篮手
册中的最大重量和其他说明。
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 · 在樓梯和自動扶梯上不得使用嬰兒推車。上下
臺階或者馬路鑲邊時請額外小心。

 · 不得在嬰兒推車手柄或者車框上懸掛或者放
置物品，除非獲得	RECARO	兒童安全部門的
批准。這可能使嬰兒推車變得不穩定。

 · 不能讓孩子站在嬰兒推車中。
 · 不得通過保險杆按動或舉起嬰兒推車。
 · 不得使用不是由	RECARO	提供的配件。
 · 請只使用	RECARO	提供的替換零件。
 · 不得使用嬰兒推車攜帶重量超過	17.5	千克
的兒童。

 · 不得使用嬰兒推車攜帶高度超過	110	釐米
（44	英尺）的兒童。

 · 不要使籃子超載。籃子超載可能使嬰兒推車
變得不穩定。籃子中的最大重量是	7.5	千克。

 · 不要讓後面的存儲袋超載。存儲袋中的最大
重量是	1.0	千克。

 · 不要使杯架超載。杯架的最大負載是	0.5	千
克。

 · 不要將熱液體推入杯架中。

 · 在楼梯和自动扶梯上不得使用婴儿推车。上下
台阶或者马路镶边时请额外小心。

 · 不得在婴儿推车手柄或者车框上悬挂或者放
置物品，除非获得	RECARO	儿童安全部门的
批准。这可能使婴儿推车变得不稳定。

 · 不能让孩子站在婴儿推车中。
 · 不得通过保险杆按动或举起婴儿推车。
 · 不得使用不是由	RECARO	提供的配件。
 · 请只使用	RECARO	提供的替换零件。
 · 不得使用婴儿推车携带重量超过	17.5	千克
的儿童。

 · 不得使用婴儿推车携带高度超过	110	厘米
（44	英尺）的儿童。

 · 不要使篮子过载。篮子过载可能使婴儿推车变
得不稳定。篮子中的最大重量是	7.5	千克。

 · 不要让后面的存储袋过载。存储袋中的最大重
量是	1.0	千克。

 · 不要使杯架过载。杯架的最大负载是	0.5	千
克。

 · 不要将热液体推入杯架中。
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開始瞭解“城市生活”嬰兒推車。熟悉新嬰兒推車的特點是非常重要的。這張圖將會幫助您瞭解關鍵特點。	

沒有說明
01	太陽蓬
02	手柄
03	保險杆
04	鉸鏈
05	背帶
06	折疊鎖
07	前輪	
08	後輪	
09	腿部支撐
10	遮陽板
11	制動器
12	座套
13	杯架
14	籃子
15	防雨罩
16	窗簾

零件清單	

1

13

5

11

8

8

12

开始了解“城市生活”婴儿推车。熟悉新婴儿推车的特点是非常重要的。这张图将会帮助您了解关键特点。	

没有说明
01	太阳蓬
02	手柄
03	保险杆
04	铰链
05	背带
06	折叠锁
07	前轮	
08	后轮	
09	腿部支撑
10	遮阳板
11	制动器
12	座套
13	杯架
14	篮子
15	防雨罩
16	窗帘

零件清单	
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組裝 - 展開嬰兒推車

1. 在展開嬰兒推車之前，取下並丟棄所有的包裝材料。

2. 拉出折疊鎖（6），以便鬆開嬰兒推車。

3. 通過舉起手柄（2），直至發出“哢嗒”聲來展開嬰兒推
車。

警告！
在折疊和展開嬰兒推車時，請讓兒童遠離嬰兒推車。請在
使用之前確保車架鎖被咬合。

前輪

1. 將前輪（7）組裝到車架上。如果前輪（7）旋轉並鎖住，
按下推杆，以便解鎖。

2. 如果要移除前輪，那麼拉動前輪外殼側面上的鬆開按鈕
（18）並把前輪拉下。

组装 - 展开婴儿推车

1. 在展开婴儿推车之前，取下并丢弃所有的包装材料。

2. 拉出折叠锁（6），以便释放婴儿推车。

3. 通过举起手柄（2），直至发出“咔嗒”声来展开婴儿推
车。

警告！
在折叠和展开婴儿推车时，请让儿童远离婴儿推车。请在
使用之前确保车架锁被咬合。

前轮

1. 将前轮（7）组装到车架上。如果前轮（7）旋转并锁住，
按下推杆，以便解锁。

2. 如果要移除前轮，那么拉动前轮外壳侧面上的松开按
(18）并把前轮拉下。
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後輪

1. 為了安裝後輪（8），按照如圖所示定位後輪（8）。輪胎
的胎面應該在向前行走的方向。

2. 在後輪（8）上滑動直至鎖住到位。另一側重複這個操作

3. 拉動輪子（8），以確保其牢固。

4. 為了移除後輪（8），拉動金屬片（19）並從後輪殼中將
輪子拉出來。

警告
在使用之前請確保輪子已固定連接，不能將它們從軸上
拉下。

后轮

1. 为了安装后轮（8），按照如图所示定位后轮（8）。轮胎
的胎面应该在向前行走的方向。

2. 在后轮（8）上滑动直至锁住到位。另一侧重复这个操作

3. 拉动轮子（8），以确保其牢固。

4. 为了移除后轮（8），拉动金属片（19）并从后轮壳中将
轮子拉出来。

警告
在使用之前请确保轮子已固定连接，不能将它们从轴上
拉下。
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遮篷組裝

1. 為了安裝太陽蓬（1），讓遮篷關閉並插入遮篷夾子直至
鎖住到位，發出“哢嗒”聲。

2. 將遮篷的背面纏繞在座椅頂部。

3. 在嬰兒推車的手柄（2）處，對應件內部上，連接鉤環
緊固件。

遮篷组装

1. 为了安装太阳蓬（1），让遮篷关闭并插入遮篷夹子直至
锁住到位，发出“咔嗒”声。

2. 将遮篷的背面缠绕在座椅顶部。

3. 在婴儿推车的手柄（2）处，对应件内部上，连接钩环
紧固件。
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保險杆

1. 為了安裝保險杆（3），將保險杆（3）末端滑動到內鉸鏈
上的軌道中，直至發出“哢嗒”聲就位。

警告！
通過拉杆來確保保險杆已鎖定。 

2. 為了移除保險杆（3），在保險杆末端上按下鬆開按鈕並
在拉起保險杆（3）。

保险杆

1. 为了安装保险杆（3），将保险杆（3）末端滑动到内铰链
上的轨道中，直至发出“咔嗒”声就位。

警告！
通过拉杆来确保保险杆已锁定。 

2. 为了移除保险杆（3），在保险杆末端上按下松开按钮并
在拉起保险杆（3）。
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杯架

1. 為了安裝杯架（13），將金屬杆滑到嬰兒推車推動手柄
內 側上的口袋中，直至其鎖定到位。

2.每個嬰兒推車都有一個杯架。

3. 為了移除杯架（13），將金屬杆拉起。

操作和使用 - 保護您的孩子

1. 請確保背帶（5）未扣上。請將孩子放在座椅上，不需要
將任何背帶部件放在座椅上。

2. 將肩帶扣舌穿過腰帶舌頭，插入胯帶的帶扣中，直至出
現哢嗒聲。

杯架

1. 为了安装杯架（13），将金属杆滑到婴儿推车推动手柄
内侧上的口袋中，直至其锁定到位。

2. 每个婴儿推车都有一个杯架。

3. 为了移除杯架（13），将金属杆拉起。

操作和使用 - 保护您的孩子

1. 请确保背带（5）未扣上。请将孩子放在座椅上，不需要
将任何背带部件放在座椅上。

2. 将肩带扣舌穿过腰带舌头，插入胯带的带扣中，直至出
现咔嗒声。
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3. 為了調整背帶（5），將肩帶、腰帶和胯帶上的調整夾子
移動到想要的長度上。 

移走孩子

1. 按下帶扣上的按鈕 (22)，並從帶扣中釋放腰帶和肩帶。

2. 將肩部背帶從孩子肩膀處移走。

3. 將孩子從座椅移走

調整控點位置

1. 為了調整控點（2）的高度，按住嬰兒推車兩側上的操作
樞軸按鈕。有 3 個高度調整的位置。

3. 为了调整背带（5），将肩带、腰带和胯带上的调整夹子
移动到想要的长度上。 

移走孩子

1. 按下带扣上的按钮 (22)，并从带扣中释放腰带和肩带。

2. 将肩部背带从孩子肩膀处移走。

3. 将孩子从座椅移走

调整手柄位置

1. 为了调整手柄（2）的高度，按住婴儿推车两侧上的操作
枢轴按钮。有 3 个高度调整的位置。
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後輪制動器

1. 為了固定後輪制動器 (11)，請按下制動踏板，直至出現
哢嗒聲並卡住。

2. 為了釋放後制動杆按下後輪制動杆（11 的頂端。
警告：在使用後輪制動器（11）時，總是確保制動器已
被安全鎖定。

前輪樞軸鎖

1. 為了鎖定前輪樞軸，在鎖（17）上推起，直至出現“哢嗒”
聲。輪子將被固定在正確的位置中。

2. 為瞭解鎖前輪樞軸，在鎖（17）上按下，直至出現“哢
嗒”聲。

后轮制动器

1. 为了固定后轮制动器 (11)，请按下制动踏板，直至出现
咔嗒声并卡住。

2. 为了释放后制动杆按下后轮制动杆（11 ) 的顶端。
警告：在使用后轮制动器（11）时，总是确保制动器已
被安全锁定。

前轮枢轴锁

1. 为了锁定前轮枢轴，在锁（17）上推起，直至出现“咔嗒”
声。轮子将被固定在正确的位置中。

2. 为了解锁前轮枢轴，在锁（17）上按下，直至出现“咔
嗒”声。
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座套

1. 為了移除座套（12），開始拆卸纏繞在腿部支撐（9）管
周圍的腿部支撐鉤環緊固件。

2. 通過按下腿部支撐（9）側面上的腿部支撐鬆開按鈕，旋
轉腿部支撐（9）。

3. 在腿部支撐（9）下的 3 個位置中解開連接到管子的安
全帶卡扣。

座套

1. 为了移除座套（12），开始拆卸缠绕在腿部支撑（9）管
周围的腿部支撑钩环紧固件。

2. 通过按下腿部支撑（9）侧面上的腿部支撑松开按钮，旋
转腿部支撑（9）。

3. 在腿部支撑（9）下的 3 个位置中解开连接到管子的安
全带卡扣。
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4. 在 4 個位置中解開座椅側面。

5. 提起座套（12），然後連接將座墊保持在車框上的 2 個
安全帶卡扣。

6. 沿著嬰兒推車車框上的通道，滑動座套（12），直到可
以移走它。

7. 為了安裝座套（12），以相反的循序執行上述步驟。

警告：檢查所有的卡口和附件，以確保已經正確安裝座套
（12）。不正確的組裝可能導致嚴重的傷害。

4. 在 4 个位置中解开座椅侧面。

5. 提起座套（12），然后连接将座垫保持在车框上的 2 个
安全带卡扣。

6. 沿着婴儿推车车框上的通道，滑动座套（12），直到可 
以移走它。

7. 为了安装座套（12），以相反的顺序执行上述步骤。

警告：检查所有的卡口和附件，以确保已经正确安装座套
（12）。不正确的组装可能导致严重的伤害。
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籃子

1. 為了取出籃子（14），拉起環繞籃子（14）頂部的座套。

2. 鬆開籃子上邊緣上的12 條皮帶（23）。

3. 為了安裝籃子（14），反向執行上述步驟。

防雨罩

1. 為了將防雨罩（15）和嬰兒推車組裝到一起，輕輕地
將防雨罩（15）放在嬰兒推車上，連接側面上的鉤環
緊固件。通過纏繞鉤環緊固件和關閉它來保護前輪
的周圍。

2. 移除時採取與上述步驟相反的步驟。

篮子

1. 为了取出篮子（14），拉起环绕篮子（14）顶部的座套。

2. 松开篮子上边缘上的12 条皮带（23）。

3. 为了安装篮子（14），反向执行上述步骤。

防雨罩

1. 为了将防雨罩（15）和婴儿推车组装到一起，轻轻地将
防雨罩（15）放在婴儿推车上，连接侧面上的钩环紧固
件。通过缠绕钩环紧固件和关闭它来保护前轮的周围。

2. 移除时采取与上述步骤相反的步骤。
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折疊嬰兒推車

1. 用您的拇指滑動手柄（2）上的鬆開按鈕（20A），並用
您其餘手指按下其他按鈕（20B）。

2. 按下手柄（2）並朝向地面。

3. 通過座椅中間用於攜帶的背帶拉起嬰兒推車並鎖定側
面上的折疊鎖（6）。

折叠婴儿推车

1. 用您的拇指滑动手柄（2）上的松开按钮（20A），并用您
其余手指按下其他按钮（20B）。

2. 按下手柄（2）并朝向地面。

3. 通过座椅中间用于携带的背带拉起婴儿推车并锁定侧
面上的折叠锁（6）。
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展開嬰兒推車

1. 拉出嬰兒推車上的折疊鎖（6）。

2. 旋開嬰兒推車，直至車框發出哢嗒聲並鎖定到位。 

放倒座椅靠背 放倒座椅靠背 

1. 按下斜靠調整器上的鬆開按鈕，並將其滑下，使其遠離
座椅。

展开婴儿推车

1. 拉出婴儿推车上的折叠锁（6）。

2. 旋开婴儿推车，直至车框发出咔嗒声并锁定到位。 

放倒座椅靠背 

1. 按下斜靠调整器上的松开按钮，并将其滑下，使其远离
座椅。

cn tW

6

66



2. 舉起，將兩個安全帶相互分開。

警告！
必須通過調整帶把靠背調整成相同的傾斜。不同傾斜的靠
背可能影響嬰兒推車的穩定性。

2. 举起，将两个安全带相互分开。

警告！
必须通过调整带把靠背调整成相同的倾斜。不同倾斜的靠
背可能影响婴儿推车的稳定性。

用于婴幼儿（从新生儿起）
刚出生的婴幼儿也可以使用 RECARO Citylife 婴儿车。为
此必须对它进行调整，以便适应这种方式的使用。
打开安全带。

用於嬰幼兒（從新生兒起）
剛出生的嬰幼兒也可以使用 RECARO Citylife 嬰兒車。為
此必須對它進行調整，以便適應這種方式的使用。
打開安全帶。
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按照如图所示取下肩带

按照如圖所示取下肩帶

将肩垫从安全带中拉出。

將肩墊從安全帶中拉出。

将肩带从上面的导带器中拉出。

將肩帶從上面的導帶器中拉出。
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现在引导安全带穿过下面的开口，将安全带向前拉出，并
将肩垫重新插到安全带上。此时注意：让接缝远离孩子的
脖子。现在引导锁舌的挂钩穿过肩带上的搭扣。
重要：安全带不要过度拧转。

現在引導安全帶穿過下面的開口，將安全帶向前拉出，並
將肩墊重新插到安全帶上。此時注意：讓接縫遠離孩子的
脖子。現在引導鎖舌的掛鉤穿過肩帶上的搭扣。
重要：安全帶不要過度擰轉。

现在按照上面所示将靠背完全放平，并按照如图所示将边
缘向上折叠。将脚凳送入上面的位置，以便获得平坦的停
靠面。
注意：只要您的孩子在婴儿车中，就一定要给他（她）戴上
安全带。

現在按照上面所示將靠背完全放平，並按照如圖所示將邊
緣向上折疊。將腳凳送入上面的位置，以便獲得平坦的停
靠面。
注意：只要您的孩子在嬰兒車中，就一定要給他（她）戴上
安全帶。

用于较大婴儿（从 6 个月起）
如需用于较大的孩子，请将上面的改装恢复原样。现在您
可以将边缘向后推离。

用於較大嬰兒（從 6 個月起）
如需用於較大的孩子，請將上面的改裝恢復原樣。現在您
可以將邊緣向後推離。
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腿部支撐

1. 為了調整腳凳（9）的位置，請按下腳凳（9）側面上的釋
放按鈕（24），並讓它們在想要的位置中以可以聽見的
哢嗒音效卡住。

注意：不是所有嬰兒推車都帶有選配配件

遮篷

1. 為了調整太陽蓬（1）的位置，向前拉動太陽蓬（1）的前
側到想要的位置。

2. 遮陽板（10）位於遮篷內側，可以拉出，進行擴展。推
到裡面收起來。

腿部支撑

1. 为了调整脚凳（9）的位置，请按下脚凳（9）侧面上的释
放按钮（24），并让它们在想要的位置中以可以听见的
咔嗒声卡住。

注意：不是所有婴儿推车都带有选配配件

遮篷

1. 为了调整太阳蓬（1）的位置，向前拉动太阳蓬（1）的前
侧到想要的位置。

2. 遮阳板（10）位于遮篷内侧，可以拉出，进行扩展。推到
里面收起来。

1

10
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3. 可以通過遮篷上的磁板打開和關閉窗簾（16）。

4. 為了能夠接近座椅的後面，將太陽蓬（1）的背面卷起來
並系上安全帶按鈕。

 

3. 可以通过遮篷上的磁板打开和关闭窗帘（16）。

4. 为了能够接近座椅的后面，将太阳蓬（1）的背面卷起来
并系上安全带按钮。

 

16

1
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嬰兒提籃連接器

RECARO “城市生活”嬰兒推車可以用作攜帶不
同嬰兒提籃的旅行系統。

警告：
請只使用由 RECARO 批准的嬰兒提籃與這輛
嬰兒推車一同使用。您可以在 www.recaro-cs.
com 上找到最新的清單。絕對不要將其他的嬰
兒汽車座椅與這輛嬰兒推車一同使用，除非獲
得製造商的批准。
這個嬰兒提籃只能用於向後的方向。總是使用
適合嬰兒座椅的連接器。如果用作旅行系統，
那麼請遵守嬰兒提籃上的說明書。
與嬰兒車相連的汽車兒童座椅不能替代搖籃或
者嬰兒床。如果您的孩子想睡覺，那麼應當將
您的孩子放在合適的嬰兒車睡籃中，合適的搖
籃中或者合適的床上。

連接嬰兒提籃

1. 在調整嬰兒推車時，請總是鎖定後輪（8）。

2. 根據前面的說明移除保險杆（2）。

3. 拉動內鉸鏈護套，以便能夠接近內鉸鏈 (4)。

婴儿提篮连接器

RECARO “城市生活”婴儿推车可以用作携带不
同婴儿提篮的旅行系统。

警告：
请只使用由 RECARO 批准的婴儿提篮与这辆
婴儿推车一同使用。您可以在 www.recaro-cs.
com 上找到最新的清单。绝对不要将其他的婴
儿汽车座椅与这辆婴儿推车一同使用，除非获
得制造商的批准。
这个婴儿提篮只能用于向后的方向。总是使用
适合婴儿座椅的连接器。如果用作旅行系统，
那么请遵守婴儿提篮上的说明书。
与婴儿车相连的汽车儿童座椅不能替代摇篮或
者婴儿床。如果您的孩子想睡觉，那么应当将
您的孩子放在合适的婴儿车睡篮中，合适的摇
篮中或者合适的床上。

连接婴儿提篮

1. 在调整婴儿推车时，请总是锁定后轮（8）。

2. 根据前面的说明移除保险杆（2）。

3. 拉动内铰链护套，以便能够接近内铰链（4)。
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4. 滑下嬰兒提籃連接器（21），直至發出哢嗒聲到位。

5. 另一側重複這個操作。

6. 向上拉動每個嬰兒提籃連接器（21），以確定它已經安
全鎖定到位。

7. 連接嬰兒提籃座椅的方法是：將嬰兒提籃降低到嬰兒提
籃連接器（21）上，直至其發出哢嗒聲到位。向上拉動
嬰兒汽車座椅，以確定它已經安全鎖定到位。

4. 滑下婴儿提篮连接器（21），直至发出咔嗒声到位。

5. 另一侧重复这个操作。

6. 向上拉动每个婴儿提篮连接器（21），以确定它已经安
全锁定到位。

7. 连接婴儿提篮座椅的方法是：将婴儿提篮降低到婴儿提
篮连接器（21）上，直至其发出咔嗒声到位。向上拉动
婴儿汽车座椅，以确定它已经安全锁定到位。
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移除嬰兒汽車座椅

 

1. 按照嬰兒汽車座椅說明書中的描述鬆開嬰兒汽車座
椅。

2. 為了移除嬰兒提籃連接器（21），拉出內鉸鏈護套，以便
能夠接近嬰兒汽車座椅的連接器鬆開按鈕。滑動鬆開
按鈕並拉起，以便移除連接器（21）。

警告！
請始終使用嬰兒推車中的束縛系統。
總是使用正確安裝和調整的安全帶！

74

移除婴儿汽车座椅

1. 按照婴儿汽车座椅说明书中的描述松开婴儿汽车座
椅。

2. 为了移除婴儿提篮连接器（21），拉出内铰链护套，以便
能够接近婴儿汽车座椅的连接器松开按钮。滑动松开
按钮并拉起，以便移除连接器（21）。

警告！
请始终使用婴儿推车中的束缚系统。
总是使用正确安装和调整的安全带！
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清潔和維護

使用濕布清潔車框。紡織品可以在溫度不超過	
30℃/85°F	 時手洗。不要用烈性的清潔劑或漂白
劑。
不定期檢查您嬰兒推車的緊固件是否鬆動，零件
是否磨損，材料是否破損。
過度暴露在太陽或熱源下可能導致零件的褪色和
變形。嬰兒推車只有乾燥時才能進行存儲，並且
將其存儲在乾燥的環境中。在存儲時，不得將重
物壓在嬰兒推車的車頂。	

保修

從購買日起提供對製造缺陷和材料缺陷的兩年保
修。只有生成銷售憑據時，索賠才生效。保修被限
定在正確使用且乾淨條件下退回的推車。

保修不包括自然磨損，過度負荷導致的損傷或者
不恰當或不正確使用導致的損傷。

材料：我們所有的面料都遵守色牢度方面的高要
求。但是，面料在紫外線照射下可能漂白。這不
是材料缺陷，而是正常的磨損現象，我們對此不
提供保修。
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清洁和维护

使用湿布清洁车框。纺织品可以在温度不超过	
30℃/85°F	 时手洗。不要用烈性的清洁剂或漂白
剂。
不定期检查您婴儿推车的紧固件是否松动，零件
是否磨损，材料是否破损。
过度暴露在太阳或热源下可能导致零件的褪色和
变形。婴儿推车只有干燥时才能进行存储，并且
将其存储在干燥的环境中。在存储时，不得将重
物压在婴儿推车的车顶。	

保修

从购买日起提供对制造缺陷和材料缺陷的两年保
修。只有生成销售凭据时，索赔才生效。保修被限
定在正确使用且干净条件下退回的推车。

保修不包括自然磨损，过度负荷导致的损伤或者
不恰当或不正确使用导致的损伤。

材料：我们所有的面料都遵守色牢度方面的高要
求。但是，面料在紫外线照射下可能漂白。这不
是材料缺陷，而是正常的磨损现象，我们对此不
提供保修。
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PETUNJUK KESELAMATAN

Selamat dan terima kasih telah memilih produk 
recaro.

PentInG - Simpan buku petunjuk ini untuk 
referensi di masa mendatang.

luangkan waktu beberapa menit untuk mem-
baca buku petunjuk ini dengan saksama sebe-
lum menggunakan kereta anak.

Waktu yang anda luangkan untuk membaca 
petunjuk ini akan membantu anda meng-
gunakan kereta anak secara benar.

tidak mengikuti petunjuk yang terdapat dalam 
buku petunjuk ini bisa memengaruhi keselama-
tan anak.

PERINGATAN!

 · Produk ini tidak cocok untuk berlari 
atau bersepatu roda. Kereta anak hanya 
ditujukan untuk kecepatan berjalan.

 · Jangan tinggalkan anak Anda tanpa 
pengawasan. Selalu perhatikan anak saat 
berada di kereta anak.

 · Jangan biarkan anak memanjat atau 
bermain-main dengan produk ini.

 · Selalu gunakan sistem pengaman.

 · Pastikan agar keranjang bayi lipat 
atau unit kursi atau perangkat pemas-
angan di kursi mobil dipasang dengan 
benar sebelum digunakan.

 · Selalu aktifkan rem parkir saat kereta anak 
tidak digerakkan.

 · aktifkan rem parkir pada saat menga-
mankan atau mengeluarkan anak.

 · Hindari cedera serius dari terjatuh atau 
tergelincir.

 · tidak cocok untuk lebih dari satu orang 
anak.

 · Lakukan secara hati-hati saat melipat 
atau membuka lipatan kereta anak 
untuk menghindari terjerat atau 
terjepit.

คำ�แนะนำ�ด ้ �นคว�มปลอดภยั

ขอแสดงคว�มย ินด ีและขอบค ุณท ี ่ท ่ �น
เล อืกใช ้ ผล ติภณัฑ ์ ของ	RECARO
ข ้ อส ำ�คญั	 -	 เก บ็ค ู ่ม อืฉบบัน ี ้ ไว ้ ส ำ�หรบั
ใช ้ อ ้ �งอ งิในอน�คต
โปรดใช ้ เวล�อ ่�นค ู ่ม อืเล ่มน ี ้ โดยละเอ ยีด
ก ่อนใช ้ ง�นรถเข น็เด ก็
ใช ้ เวล�เพ ียงเล ็กน ้ อยเพ ื ่ ออ ่ �นค ู ่ ม ือ
เหล ่�น ี ้ ช ่วยให ้ ค ุณส�ม�รถใช ้ ง�นรถ
เข น็เด ก็ได ้ อย ่�งถ กูต ้ อง
ห�กไม ่ปฏ ิบ ตั ติ�มคำ�แนะนำ�ในค ู ่ม ือฉบ ับ
น ี ้ อ�จม ผีลต ่อคว�มปลอดภยัของเด ก็

คำ�เต อืน!
 · ผล ติภณัฑ ์ น ี ้ ไม ่เหม�ะส ำ�หร บัก�รว ิ ่งหร อืส
เก ต็	ใช ้ รถเข ็นเด ก็ท ี ่คว�มเร ว็เด นิเท ่�น ั ้ น

 · ห ้ �มปล ่อยให ้ เด ก็อย ู ่ต�มล ำ�พงั	ว�งเด ก็ให ้
คณุเองส�ม�รถมองเห ็นเด ก็ขณะอย ู ่ในรถเข ็น
ได ้ เสมอ

 · ห ้ �มปล ่อยให ้ เด ก็ป นีป ่�ยหร อืเล ่นกนั
ผล ติภณัฑ ์ น ี ้

 · ใช ้ ระบบควบคมุเสมอ
 · ตรวจสอบคว�มแน ่นหน�ของเปลหร อืชดุเบ�ะ
น ั ่งหร อืเบ�ในรถก ่อนใช ้ ง�น

 · ใช ้ เบรคเสมอเม ื ่อหยดุรถเข ็นเด ก็อย ู ่ก บัท ี ่
 · ใช ้ เบรคขณะย ดึตวัเด ก็หร อืนำ�เด ก็ออก
 · หล กีเล ี ่ยงก�รบ�ดเจ ็บร ้ �ยแรงจ�กก�รหล ่น
หร อืไหลออก

 · ไม ่เหม�ะส ำ�หร บัใช ้ กบัเด ก็ม�กกว ่�หน ึ ่งคน
 · ใช ้ คว�มระมดัระวงัเม ื ่อพ บัหร อืคล�ยรถเข ็น
เด ก็	เพ ื ่อป ้ องกนัไม ่ให ้ หน บีหร อืกดทบัน ิ ้ ว

 · ก ่อนใช ้ ง�นรถเข ็นเด ก็	ตรวจสอบให ้ ม ั ่นใจว ่�
ได ้ เป ดิรถเข ็นเด ก็จนกว ้ �งสดุและล อ็ค

 · ใช ้ เป ้ อ ุ ้ ม	RECARO	ค ู ่ก บัรถเข ็นเด ก็	
Citylife	ด นู ้ ำ�หนกัส งูสดุและคำ�แนะนำ�อ ื ่นๆ	
จ�กค ู ่ม อืเป ้ อ ุ ้ ม
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 · Pastikan selalu agar kereta anak 
terbuka sepenuhnya dan terkunci sebelum 
digunakan.

 · Gunakan hanya carrier bayi recaro yang 
kompatibel dengan kereta anak citylife. 
lihat buku petunjuk carrier bayi untuk 
petunjuk berat maksimum dan lainnya.

 · JanGan menggunakan kereta anak di 
tangga atau eskalator. lakukan dengan 
ekstra hati-hati saat menaiki atau menuruni 
anak tangga atau undakan jalan.

 · JanGan menggantungkan atau 
meletakkan sesuatu di gagang kereta anak 
atau rangka kecuali disetujui oleh recaro 
child Safety. Ini bisa menyebabkan kereta 
anak menjadi tidak stabil.

 · JanGan biarkan anak berdiri di kereta 
anak.

 · JanGan mendorong atau mengangkat 
kereta anak pada batang bumper.

 · JanGan menggunakan aksesori yang 
tidak disediakan oleh recaro.

 · Gunakan hanya komponen pengganti yang 
ditawarkan oleh recaro.

 · JanGan menggunakan kereta anak untuk 
anak yang memiliki berat lebih dari 17,5 
kg .

 · JanGan menggunakan kereta anak untuk 
anak dengan tinggi yang lebih dari 110 cm 
(44 in.).

 · JanGan memberi beban yang berlebihan 
pada keranjang. Beban yang berlebihan 
pada keranjang bisa menyebabkan kereta 
anak menjadi tidak stabil. Berat maksimum 
pada keranjang adalah 7,5kg .

 · JanGan memberi beban yang berlebihan 
pada kantung penyimpanan belakang. 
Berat maksimum pada kantung adalah 
1,0 kg .

 · JanGan memberi beban yang berlebihan 
pada tempat gelas. Berat maksimum untuk 
tempat gelas adalah 0,5 kg.

 · JanGan meletakkan cairan panas pada 
tempat gelas.
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 · ห ้ �มเข ็นรถเข ็นเด ก็ไปบนบนัไดหร อืบ นัได
เล ื ่อน	ใช ้ คว�มระมดัระวงัเม ื ่อเด นิข ึ ้ นหร อื
ลงข ั ้ นบ นัไดหร อืพ ื ้ นต ่�งระดบั

 · ห ้ �มแขวนหร อืว�งส ิ ่งของบนแฮนด ์ หร อื
โครงรถเข ็นเด ก็	นอกจ�กจะได ้ ร บัอนมุตั ิโดย	
RECARO	Child	Safety	เพร�ะอ�จท ำ�ให ้ รถ
เข ็นเด ก็เส ยีก�รทรงตวัได ้

 · ห ้ �มไม ่ให ้ เด ก็ย นืในรถเข ็นเด ก็
 · ห ้ �มเข ็นหร อืด งึรถเข ็นเด ก็ท ี ่แกนกนัชน
 · ห ้ �มใช ้ อปุกรณ ์ เสร มิท ี ่ไม ่ใช ่ของ	

RECARO
 · ใช ้ อะไหล ่ท ี ่ม�จ�ก	RECARO	เท ่�น ั ้ น
 · ห ้ �มใช ้ รถเข ็นกบัเด ก็ท ี ่หนกัม�กกว ่�	17.5	
กก.

 · ห ้ �มใช ้ รถเข ็นกบัเด ก็ท ี ่ส งูกว ่�	110	ซม.	
(44	น ิ ้ ว)

 · ห ้ �มใส ่ของในตะกร ้ �ให ้ หนกัเก นิไป	ตะกร ้ �
ท ี ่หนกัเก นิไปอ�จท ำ�ให ้ รถเข ็นเด ก็เส ยี
ก�รทรงตวัได ้	ตะกร ้ �ร บัน ้ ำ�หนกัได ้ ส งูสดุ	
7.5กก.

 · ห ้ �มใส ่ของในกระเป ๋ �ด ้ �นหลงัให ้ หนกัเก นิ
ไป	กระเป ๋ �ร บัน ้ ำ�หนกัได ้ ส งูสดุ	1.0	กก.

 · ห ้ �มใส ่ภ�ชนะในช ่องใส ่แก ้ วให ้ หนกัเก นิไป	
ช ่องใส ่แก ้ วร บัน ้ ำ�หนกัได ้ ส งูสดุ	0.5	กก.

 · ห ้ �มเทของเหลวลงในช ่องใส ่แก ้ ว
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Halaman

Kenali Kereta Anak Citylife Anda. Sangat penting agar Anda mengenali fitur pada kereta anak baru 
Anda dengan baik. Gambar ini akan membantu Anda mengenali fitur-fitur penting. 

tanpa deskripsi

01 Kanopi Pelindung

02 Gagang

03 Batang Bumper

04 engsel

05 Pengikat

06 Pengunci lipatan

07 roda depan 

08 roda Belakang 

09 Sandaran Kaki

10 Visor

11 rem

12 Pelindung Kursi

13 tempat Gelas

14 Keranjang

15 Pelindung Hujan

16 Pelindung Jendela

Daftar komponen 

1

13

5

11

8

8

12
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เร ยีนร ู ้ จกัรถเข ็นเด ก็	Citylife	ของคณุ	ก�รเร ยีนร ู ้ จกัคณุลกัษณะของรถเข ็นเด ก็คนัใหม ่ของคณุถ อืเป ็นส ิ ่ง
ส ำ�คญั	แผนผงัน ี ้ จะช ่วยให ้ คณุเข ้ �ใจคณุลกัษณะท ี ่ส ำ�คญั	

ไม ่ม คี ำ�อธ บิ�ย
01	ผ ้ �คลมุกนัแดด
02	แฮนด ์
03	แกนกนัชน
04	แกนพบั
05	โครงครอบตวัเด ก็
06	ล อ็คพบั
07	ล ้ อหน ้ �	
08	ล ้ อหลงั	
09	ท ี ่พ กัข�
10	กะบงั
11	เบรค
12	ผ ้ �คลมุเบ�ะน ั ่ง
12	ช ่องว�งแก ้ ว
14	ตะกร ้ �
15	ผ ้ �ย�งกนัฝน
16	ผ ้ �คลมุหน ้ �ต ่�ง

ร�ยช ื ่ออะไหล ่	
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MERAKIT - Membuka lipatan kereta anak

1. Lepaskan dan singkirkan semua material kemasan 
sebelum membuka lipatan kereta anak.

2. Tarik keluar pengunci lipatan (6) untuk melepas 
kereta anak.

3. Buka lipatan kereta anak dengan mengangkat 
gagang (2) hingga berbunyi "klik".

PERINGATAN!

Pastikan Anak Anda jauh dari kereta anak 
selama membuka lipatan dan melipat. Pastikan 
agar pengunci rangka terpasang sebelum 
digunakan.

Roda Depan

1. Roda depan (7) dikirim dalam kondisi terpasang 
pada rangka. Jika roda depan (7) akan diputar dan 
dikunci, dorong tuas ke bawah untuk membuka 
pengunciannya.

2.  Untuk melepas roda depan, tarik tombol pelepas 
(18) di sisi rumah roda depan dan tarik roda depan.
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การประกอบ- การคลายรถเข ็นเด ก็

1. ถอดและกำาจดัวสัดหุ บีห ่อท ั ้ งหมดออกก ่อนคลายรถ
เข ็นเด ก็

2. ด งึล อ็คพบั (6) ออกเพ ื ่อคลายรถเข ็นเด ก็

3. คลายรถเข ็นเด ก็โดยยกแฮนด ์ (2) ข ึ ้ นจนได ้ ย นิเส ยีง 
"คล ิ ๊ ก"

ค ำาเต อืน!
ห ้ ามเด ก็อย ู ่ใกล ้ ในขณะคลายและพบัรถเข ็นเด ก็ ก ่อน
ใช ้ ให ้ ตรวจสอบว ่าล อ็คโครงเข ้ าท ี ่ด หีร อืไม ่

ล ้ อหน ้ า

1. ล ้ อหน ้ า (7) จะประกอบเข ้ ากบัโครง หากล ้ อหน ้ า 
(7) หมนุและล อ็ค ให ้ ดนัท ี ่ค นัโยก ลงด ้ านล ่างเพ ื ่อ
ปลดล อ็ค

2.  ถอดล ้ อหน ้ าออกโดยด งึหร อืคลายป ุ ่ม (18) ท ี ่ด ้ าน
ข ้ างของโครงล ้ อหน ้ าและด งึล ้ อหน ้ าออก
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Roda Belakang

1. Untuk memasang roda belakang (8), temukan roda 
belakang (8) seperti diperlihatkan dalam gambar. 
Tapak ban harus ke depan dalam arah berjalan.

2. Geser masuk roda belakang (8) hingga terkunci di 
posisinya. Ulangi di sisi yang berlawanan.

3. Tarik roda (8) untuk memastikan telah terkunci 
dengan aman.

4. Untuk melepas roda belakang (8), tarik tab logam 
(19) dan tarik roda dari rumah roda belakang.

PERINGATAN

Pastikan agar roda terpasang dengan kuat sebelum 
digunakan dan tidak dapat ditarik dari porosnya.
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ล ้ อหลงั

1. ต ดิต ั ้ งล ้ อหลงั (8) โดยหาตำาแหน ่งของล ้ อหลงั (8) ดงั
ท ี ่แสดงในภาพ ส ่วนของล ้ อจะต ้ องย ื ่นไปในท ศิทาง
ท ี ่เด นิ

2. เล ื ่อนล ้ อหลงั (8) จนกระท ั ่งล อ็คเข ้ าท ี ่ ท ำาข ั ้ นตอน
เด ยีวกนัน ี ้ ก บัด ้ านตรงข ้ าม

3. ด งึล ้ อ (8) เข ้ าเพ ื ่อตรวจสอบความแน ่นหนา

4. ถอดล ้ อหลงั (8) โดยด งึแถบโลหะ (19) และด งึล ้ อจาก
โครงล ้ อหลงั

ค ำาเต อืน
ก ่อนใช ้ ให ้ ตรวจสอบความแน ่นหนาของล ้ อโดยจะต ้ อง
ด งึออกจากแกนไม ่ได ้
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Merakit Kanopi

1. Untuk memasang kanopi pelindung (1), biarkan 
kanopi tertutup dan sisipkan klip kanopi sampai 
terkunci di posisinya yang ditandai dengan bunyi 
"klik".

2. Tarik kanopi ke belakang di sekitar bagian atas 
kursi.

3. Pasang Pengencang Kait dan Pengencang Simpul 
di bagian dalam yang sesuai pada gagang (2) 
kereta anak.
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การประกอบผ ้ าคลมุกนัแดด

1. ในการต ดิต ั ้ งผ ้ าคลมุกนัแดด (1) ให ้ ผ ้ าคลมุป ดิอย ู ่
และใส ่คล ปิผ ้ าคลมุเข ้ าไปจนกระท ั ่งล อ็คเข ้ าท ี ่จน
ได ้ ย นิเส ยีง "คล ิ ๊ ก"

2. ด งึผ ้ าคลมุให ้ ครอบส ่วนบนของเบาะน ั ่ง

3. ต ดิตะขอและตวัย ดึล ปูภายในช ิ ้ นส ่วนเด ยีวกนัท ี ่
แฮนด ์ (2) ของรถเข ็นเด ก็
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Batang Bumper

1. Untuk memasang batang bumper (3), geser ujung 
batang bumper (3) ke alur pada engsel bagian da-
lam (4) hingga berbunyi klik yang berarti terpasang 
di posisinya.

PERINGATAN!

Pastikan agar batang bumper (3) terkunci dengan 
menarik batang bumper ke atas. 

2. Untuk melepas batang bumper (3), tekan tombol 
pelepas di ujung batang bumper dan tarik batang 
bumper (3) ke atas.
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แกนกนัชน

1. ต ดิต ั ้ งแกนกนัชน (3) โดยเล ื ่อนปลายของแกนกนัชน 
(3) เข ้ าในรางบนแกนพนัด ้ านใน (4) จนได ้ ย นิเส ยีง
คล ิ ๊ กเข ้ าท ี ่

ค ำาเต อืน!
ตรวจสอบการล อ็คของแกนกนัชน (3) โดยด งึแกนข ึ ้ น 

2. ถอดแกนกนัชน (3) โดยดนัป ุ ่มคลายบนปลายแกนกนัชน
และด งึแกนกนัชน (3) ข ึ ้ น
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Tempat Gelas

1. Untuk memasang tempat gelas (13), geser batang 
logam ke kantung di bagian dalam gagang dorong 
kereta anak hingga terkunci di posisinya.

2. Satu tempat gelas (13) disediakan untuk setiap 
kereta anak.

3. Untuk melepas tempat gelas (13), tarik batang 
logam ke atas.

Pengoperasian dan Penggunaan - Menga-
mankan Anak Anda

1. Pastikan pengikat (5) tidak terkunci. Dudukkan 
anak di kursi tanpa menduduki komponen pengikat 
apa pun.

2. Masukkan lidah gesper tali bahu melalui lidah 
tali pinggang, lalu pasang pada gesper tali 
selangkangan.
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ช ่องวางแก ้ ว

1. ในการต ดิต ั ้ งช ่องวางแก ้ ว (13) ให ้ เล ื ่อนแกนโลหะ
เข ้ าในพ อ็คเก ต็ท ี ่ด ้ านในของคนัโยกดนัรถเข ็นเด ก็ จน
กระท ั ่งล ้ อคเข ้ าท ี ่

2. รถเข ็นหน ึ ่งคนัจะม ชี ่องวางแก ้ น (13) หน ึ ่งช ่อง

3. ในการถอดช ่องวางแก ้ ว (13) ให ้ ด งึแกนโลหะข ึ ้ น

การดำาเน นิการและการใช ้ - การย ดึเด ก็ของคณุให ้ แน ่น

1. ตรวจสอบว ่าโครงครอบตวัเด ก็ (5) ถ กูคลายออกแล ้ ว 
วางเด ก็ลงบนเบาะโดยไม ่ให ้ น ั ่งบนส ่วนของโครงครอบ
ตวัเด ก็

2. ใส ่ล ิ ้ นย ดึสายคาดบ ่าผ ่านล ิ ้ นสายคาดเอวเข ้ ากบัตวั
ย ดึของสายคาดเป ้ า
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3. Untuk menyetel pengikat (5), geser klip penyetel 
pada tali bahu, tali pinggang, dan tali selangkangan 
sesuai dengan panjang yang diinginkan. 

Mengeluarkan Anak

1. Tekan kenop (22) pada penutup dan lepaskan sabuk 
panggul dan sabuk bahu dari penutup.

2. Jauhkan pengikat bahu dari bahu anak.

3. Angkat anak dari kursi

Menyetel Posisi Gagang

1. Untuk menyetel tinggi gagang (2), tekan tombol 
pivot gagang pada kedua sisi kereta anak. Ada 3 
posisi penyetelan tinggi.
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3. ปร บัโครงครอบตวัเด ก็ (5) โดยเคล ื ่อนคล ปิปร บับนสาย
คาดบ ่า สายคาดเอว และสายคาดเป ้ าให ้ ม คีวามยาวท ี ่
ต ้ องการ 

การนำาเด ก็ออก

1. กดป ุ ่ม (22) ท ี ่ฝาและคลายสายพานเอวและบ ่าออกจากฝา

2. เคล ื ่อนโครงครอบบ ่าออกจากจากบ ่าของเด ก็

3. น ำาเด ก็ออกจากเบาะน ั ่ง

การปร บัต ำาแหน ่งแฮนด ์

1. ปร บัความสงูของแฮนด ์ (2) โดยกดบนปุ ่มสลกัแฮนด ์
ท ี ่รถเข ็นเด ก็ท ั ้ งสองด ้ าน สามารถปร บัระดบัความสงู
ได ้ 3 ระดบั
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Rem Roda Belakang

1. Untuk mengunci penahan roda belakang, tekan 
pedal penahan (11) ke bawah hingga terdengar 
bunyi klik dan terkunci.

2. Untuk melepas penahan roda belakang, tekan 
pedal penahan (11) ke depan.
PERINGATAN: Bila menggunakan rem roda 
belakang (11), selalu pastikan rem terkunci dengan 
aman.

Kunci Pivot Roda Depan

1. Untuk mengunci pivot roda depan, dorong kunci ke 
atas (17) hingga kunci "berbunyi klik". Roda akan 
dikencangkan dalam posisi yang benar.

2. Untuk membuka kunci pivot roda depan, dorong 
kunci ke bawah (17) hingga kunci "berbunyi klik".
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เบรคล ้ อหลงั

1. ต ั ้ งเบรคล ้ อหลงัให ้ แน ่นด ้ วยการกดแป ้ นเบรค (11) 
ลงด ้ านล ่างจนได ้ ย นิเส ยีงคล กิเข ้ าท ี ่

2. ในการคลายเบรคล ้ อหลงั ให ้ กดแป ้ นเบรค (11) ไป
ด ้ านหน ้ า
ค ำาเต อืน: เม ื ่อใช ้ เบรคล ้ อหลงั (11) ให ้ ตรวจสอบการ
ล อ็คท ี ่แน ่นหนาของเบรคเสมอ

ล อ็คสลกัล ้ อหน ้ า

1. ในการล อ็คสลกัล ้ อหน ้ า ให ้ ดนัล อ็ค (17) จนกระท ั ่ง
ได ้ ย นิเส ยีง "คล ิ ๊ ก" ล ้ อจะถ กูย ดึในตำาแหน ่งท ี ่ถ กู
ต ้ อง

2. ในการปลดล อ็คสลกัล ้ อหน ้ า ให ้ ดนัล อ็ค (17) ลงจน
ได ้ ย นิเส ยีง "คล ิ ๊ ก"
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Pelindung Kursi

1. Untuk melepaskan pelindung kursi (12), mulai 
dengan melepas Pengencang Kait dan Simpul yang 
mengelilingi batang sandaran kaki (9) di 3 lokasi.

2. Putar sandaran kaki (9) dengan mendorong tombol 
pelepas sandaran kaki pada sisi sandaran kaki (9).

3. Lepaskan pengait tali yang dipasang ke batang di 
bawah sandaran kaki (9) di 3 lokasi.

87

ผ ้ าคลมุเบาะน ั ่ง

1. ถอดผ ้ าคลมุท ี ่น ั ่ง (12) เร ิ ่มต ้ นด ้ วยการถอดตะขอ
ท ี ่พกัขาและตวัย ดึล ปูท ี ่พ นัรอบท ่อท ี ่พ กัขา (9) ใน 3 
ต ำาแหน ่ง

2. หมนุท ี ่พ กัขา (9) โดยดนัป ุ ่มคลายท ี ่พกัขาตรงด ้ าน
ข ้ างของท ี ่พกัขา (9) 

3. คลายแถบย ดึท ี ่ต ดิอย ู ่ก บัท ่อใต ้ ท ี ่พ กัขา (9) ใน 3 
ต ำาแหน ่ง
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4. Lepaskan sisi kursi di 4 lokasi.

5. Angkat pelindung kursi (12) dan lepaskan 2 pengait 
tali yang menahan bantalan kursi ke rangka.

6. Geser pelindung kursi ke atas (12) di sepanjang 
saluran pada rangka kereta anak hingga kursi 
dapat dilepas.

7. Untuk memasang pelindung kursi (12), ulangi 
langkah secara terbalik seperti yang ditunjukkan 
di atas.

PERINGATAN: periksa semua pengait dan komponen 
pemasangan untuk memastikan pelindung kursi (12) 
dipasang dengan benar. Perakitan yang salah dapat 
menyebabkan cedera parah.
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4. คลายแถบด ้ านข ้ างเบาะน ั ่งท ี ่ 4 ต ำาแหน ่ง

5. ยกผ ้ าคลมุเบาะน ั ่ง (12) ข ึ ้ นและคลายแถบย ดึ 2 แถบ
ท ี ่ย ดึแผ ่นเบาะน ั ่งเข ้ ากบัโครงออก

6. เล ื ่อนผ ้ าคลมุเบาะน ั ่ง (12) ข ึ ้ นตามช ่องบนโครงรถ
เข ็นเด ก็จนกระท ั ่งถอดออกได ้

7. ต ดิต ั ้ งผ ้ าคลมุเบาะน ั ่ง (12) โดยท ำาตามข ั ้ นตอนด ้ าน
บนย ้ อนกลบั

คำาเต อืน: ตรวจสอบแถบท ั ้ งหมดและตรวจสอบการต ดิต ั ้ ง
ท ี ่ถ กูต ้ องของผ ้ าคลมุเบาะน ั ่ง (12) การต ดิต ั ้ งท ี ่ไม ่ถ กู
ต ้ องอาจท ำาให ้ บาดเจ ็บร ้ ายแรงได ้
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Keranjang

1. Untuk melepaskan keranjang (14), angkat pelindung 
di sekitar bagian atas keranjang (14).

2. Lepaskan 12 tali sabuk (23) di tepi atas keranjang.

3. Untuk memasang keranjang (14), lakukan langkah 
di atas dengan urutan terbalik.

Pelindung Hujan

1. Untuk memasang pelindung hujan (15) dengan 
kereta anak, pasang pelindung hujan pada 
kereta anak (15) secara perlahan, lalu pasang 
Pengencang Kait dan Simpul pada sisi-sisinya. 
Kencangkan di sekitar roda depan dengan melilit-
kan pengencang kait dan simpul, lalu menutupnya.

2. Untuk melepasnya, lakukan langkah di atas dengan 
urutan terbalik.
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ตะกร ้ า

1. ถอดตะกร ้ า (14) โดยด งึท ี ่ฝาป ดิข ึ ้ นรอบส ่วนบนของ
ตะกร ้ า (14)

2. คลายสายเข ็มขดั 12 (23) ท ี ่ขอบด ้ านบนของตะกร ้ า

3. ต ดิต ั ้ งตะกร ้ า (14) โดยท ำาตามข ั ้ นตอนด ้ านบนย ้ อน
กลบั

ผ ้ ายางกนัฝน

1. ในการประกอบผ ้ ายางกนัฝน (15) เข ้ ากบัรถเข ็นเด ก็ 
ค ่อยๆ ใส ่ผ ้ ายางกนัฝน (15) กบัรถเข ็นเด ก็ ต ดิตะขอ
และตวัย ดึล ปูท ี ่ด ้ านข ้ าง ย ดึรอบๆ ล ้ อหน ้ าให ้ แน ่น
โดยพนัตะขอและตวัย ดึล ปูรอบๆ และป ดิ

2. ถอดโดยท ำาตามข ั ้ นตอนด ้ านบนย ้ อนกลบั
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Untuk melipat kereta anak

1. Geser tombol pelepas (20A) pada gagang (2) 
dengan ibu jari Anda, lalu dorong tombol lainnya 
(20B) dengan sisa jari Anda.

2. Dorong gagang (2) ke bawah ke arah lantai.

3. Angkat kereta anak menggunakan tali di bagian ten-
gah kursi untuk membawanya, lalu kunci pengunci 
lipatan (6) pada sisinya.
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การพบัรถเข ็นเด ก็

1. ใช ้ น ิ ้ วโป ้ งเล ื ่อนป ุ ่มคลาย (20A) ท ี ่แฮนด ์ (2) และ
ใช ้ น ิ ้ วท ี ่เหล อืกดป ุ ่มอ กีป ุ ่ม (20B) ไว ้

2. ดนัแฮนด ์ (2) และในท ศิทางพ ื ้ นด นิ

3. ยกรถเข ็นเด ก็ท ี ่สายคาด ตรงกลางเบาะน ั ่งเพ ื ่อยกและ
ล อ็คตวัล อ็คพบั (6) ท ี ่ด ้ านข ้ าง 
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Untuk membuka lipatan kereta anak

1. Tarik keluar pengunci lipatan rangka kereta anak(6).

2. Putar kereta anak agar membuka hingga rangka 
berbunyi klik dan terkunci pada posisinya. 

Memiringkan Sandaran 

1. Tekan tombol pelepas pada penyetel kemiringan, 
lalu geser tombol tersebut ke bawah dan menjauh 
dari kursi. 

91

การคลายรถเข ็นเด ก็

1. ด งึรถเข ็นเด ก็ท ี ่ต วัล อ็คพบัโครงรถเข ็นเด ก็

2. หมนุช ่องเป ดิของรถเข ็นเด ก็จนกระท ั ่งได ้ ย นิเส ยีงค
ล ิ ๊ กท ี ่โครงและล อ็คเข ้ าท ี ่ 

เอนส ่วนหลงัของเบาะน ั ่ง 

1. กดป ุ ่มคลายบนตวัปร บัเอนและเล ื ่อนลงออกจากเบาะน ั ่ง 
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2. Untuk menaikkannya, tarik dua tali agar saling 
menjauh.

PERINGATAN!

Penyetelan sandaran harus disetel dengan seimbang 
oleh tali penyetel. Sandaran yang miring secara tidak 
seimbang dapat memengaruhi stabilitas kereta anak.

PRESS
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2. ยกระดบัโดยด งึแถบสองแถบออกจากกนั

คำาเต อืน!
ในการปร ับท ี ่พ กัหล ังจะต ้ องปร ับให ้ ตรงด ้ วยแถบปร ับ 
ท ี ่พ กัหล ับท ี ่เอ ยีงไม ่เท ่าก ันจะม ผีลต ่อการทรงต วัของรถ
เข ็นเด ก็

ใช ้ งานกบัเด ก็เล ก็ (ต ั ้ งแต ่แรกเก ดิ)
สามารถใช ้ งานรถเข ็นเด ก็ RECARO Citylife ได ้ กบัเด ก็
เล ก็ต ั ้ งแต ่แรกเก ดิ โดยจะต ้ องเตร ยีมรถเข ็นก ่อนใช ้ งาน
ด ้ วยว ธิ ดี งัต ่อไปน ี ้ 
เป ดิชดุเข ็มขดั

Penggunaan untuk bayi baru lahir
Kereta anak RECARO Citylife dapat pula digunakan un-
tuk bayi yang baru lahir. Untuk itu Anda harus menyiap-
kan seperti berikut ini agar dapat menggunakannya. 
Buka tali sabuk.
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ถอดสายเข ็มขดัคาดบ ่าออกตามภาพ
Lepaskan sabuk bahu seperti diperlihatkan dalam 
gambar.

ด งึนวมบ ่าออกจากเข ็มขดั

Tarik bantalan bahu dari sabuk.

ด งึเข ็มขดัคาดบ ่าออกจากร ่องเข ็มขดัด ้ านบน

Tarik bantalan bahu dari pengarah sabuk bagian atas.
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จากน ั ้ นสอดเข ็มขดัผ ่านช ่องเป ดิด ้ านล ่าง ด งึเข ็มขดัออก
ด ้ านหน ้ าและสอดนวมบ ่ากลบัเข ้ าเข ็มขดัอ กีคร ั ้ ง ตรวจ
สอบให ้ รอยเย ็บหนัออกจากคอของเด ก็ จากน ั ้ นให ้ ใส ่
ตะขอของล ิ ้ นล อ็คผ ่านร ยูางท ี ่เข ็มขดัคาดบ ่า
ข ้ อส ำาคญั: ห ้ ามไม ่ให ้ สายเข ็มขดัม ้ วนพบั
Lalu masukkan sabuk ke bukaan bagian bawah, tarik 
sabuk ke depan dan pasang kembali bantalan bahu ke 
sabuk. Pastikan agar jahitan kursi anak menjauh dari 
leher anak. Lalu arahkan pengait lidah sabuk melalui 
simpul di sabuk bahu.
Penting: Pastikan sabuk tidak terpilin.

ต ั ้ งพนกัพ งิให ้ ราบดงัภาพท ี ่แสดงด ้ านบน และพบัขอบ
รอบไปด ้ านบนตามภาพ ต ั ้ งท ี ่วางเท ้ าไปในตำาแหน ่งบน 
เพ ื ่อให ้ ได ้ พ ื ้ นนอนท ี ่เท ่ากนั
โปรดระวงั: คาดเข ็มขดัให ้ กบัเด ก็ของท ่านเสมอในทนัท ที ี ่
น ั ่งบนรถเข ็นเด ก็
Lalu setel sandaran punggung sepenuhnya hingga rata 
seperti yang diperlihatkan dalam gambar di atas dan 
lipat bagian pinggirnya ke atas seperti diperlihatkan 
dalam gambar. Gerakkan kaki penyangga ke posisi 
atas untuk mencapai posisi rebah yang rata.
Perhatian: Selalu pasang tali sabuk pada anak Anda 
begitu sudah berada di atas kereta anak.

การใช ้ งานกบัเด ก็โต (6 เด อืนข ึ ้ นไป)
ส ำาหร บัการใช ้ งานกบัเด ก็โตให ้ ท ำาการประกอบย ้ อนกลบั 
ในตอนน ี ้ คณุสามารถพบัขอบรอบไปด ้ านหลงัได ้
Penggunaan untuk anak lebih besar (mulai usia 6 
bulan)
Untuk penggunaan pada anak yang lebih besar, ubah 
setelan yang dijelaskan di atas ke posisi semula den-
gan urutan yang berlawanan. Sekarang Anda dapat 
melipat bagian pinggir ke belakang.
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Sandaran Kaki

1. Untuk menyetel posisi sandaran kaki (9), dorong 
tombol pelepas (24) pada sisi sandaran kaki (9) dan 
kunci pada posisi yang diinginkan hingga berbunyi 
klik.

CATATAN: TIDAK SEMUA KERETA ANAK DILENG-
KAPI DENGAN AKSESORI OPSIONAL

Kanopi

1. Untuk menyetel posisi kanopi pelindung (1), tarik 
bagian depan kanopi pelindung (1) ke arah depan 
ke posisi yang diinginkan.

2. Visor pelindung (10) terdapat di bagian dalam 
kanopi, yang dipanjangkan dengan menariknya ke 
luar. Dorong ke dalam untuk menyimpannya.

ท ี ่พกัขา

1. ในการปร บัต ำาแหน ่งของท ี ่วางเท ้ า (9) ให ้ กดป ุ ่มปลด 
(24) ท ี ่ด ้ านข ้ างของ
ท ี ่วางเท ้ า (9) และจดัต ำาแหน ่งท ี ่ต ้ องการจนได ้ ย นิ
เส ยีงล อ็คคล กิเข ้ าท ี ่

หมายเหต:ุ อปุกรณ ์ เสร มิท ี ่เล อืกซ ื ้ อได ้ น ี ้ ม มีาพร ้ อม
กบัรถขนเด ก็เพ ยีงบางร ุ ่น

ผ ้ าคลมุกนัแดด

1. ในการปร บัต ำาแหน ่งของผ ้ าคลมุกนัแดด (1) ให ้ ด งึ
ส ่วนหน ้ าของผ ้ าคลมุกนัแดด (1) ให ้ อย ู ่ในตำาแหน ่ง
ท ี ่ต ้ องการ

2. กะบงักนัแดด (10) จะอย ู ่ภายในผ ้ าคลมุกนัแดด ด งึออก
เพ ื ่อขยาย ดนัเข ้ าเพ ื ่อเก ็บ

1
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3. Pelindung jendela (16) dapat dibuka dan ditutup 
dengan Pelat Magnet pada kanopi.

4. Untuk memungkinkan akses ke bagian belakang 
kursi, putar bagian belakang kanopi pelindung (1), 
lalu pasang dengan tombol tali.

3. เป ดิและป ดิฝาป ดิหน ้ าต ่าง (16) ได ้ ด ้ วยแผ ่นแม ่เหล ก็
บนผ ้ าคลมุกนัแดด

4. เข ้ าถ งึส ่วนหลงัของเบาะน ั ่งโดยม ้ วนส ่วนหลงัของผ ้ า
คลมุกนัแดด (1) ข ึ ้ นและต ดิกบัป ุ ่มแถบย ดึ
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Adapter carrier bayi

Kereta anak RECARO Citylife dapat di-
gunakan sebagai sistem berjalan dengan 
carrier bayi yang berbeda.

PERINGATAN:

Hanya gunakan carrier bayi yang disetujui 
oleh RECARO untuk digunakan dengan kere-
ta anak ini. Anda akan menemukan daftar ter-
kini di www.recaro-cs.com. Jangan pernah 
gunakan kursi mobil bayi lainnya dengan ke-
reta anak ini kecuali disetujui oleh produsen.

Carrier bayi HANYA dapat digunakan dengan 
cara menghadap ke belakang. Selalu gunakan 
adapter yang sesuai untuk kursi anak Anda. 
Bila digunakan sebagai sistem berjalan, ikuti 
petunjuk untuk carrier bayi Anda.

Kursi anak di mobil yang digunakan dengan 
kereta anak tidak menggantikan keranjang 
anak atau tempat tidur anak. Jika perlu diti-
durkan, anak Anda harus diletakkan di dalam 
kereta anak, keranjang anak, atau tempat 
tidur anak yang sesuai.

Untuk memasang Carrier Bayi

1. Selalu kunci roda belakang (8) saat 
menyetel kereta anak.

2. Lepaskan batang bumper (2) sesuai 
dengan petunjuk sebelumnya.

3. Tarik penutup engsel bagian dalam untuk 
mengakses engsel bagian dalam (4).

อะแด ป็เตอร ์ เป ้ อ ุ ้ ม

สามารถนำารถเข ็นเด ก็ RECARO Citylife ไปใช ้
เป ็นชดุขนส ่งท ี ่ใช ้ กบัเป ้ อ ุ ้ มเด ก็หลายแบบได ้

ค ำาเต อืน:
ใช ้ เฉพาะเป ้ อ ุ ้ มเด ็กท ี ่ผ ่ านการอน ุม ัต ิโดย 
RECARO เพ ื ่อให ้ ใช ้ กบัรถเข ็นเด ก็ร ุ ่นน ี ้
เท ่าน ั ้ น ดรูายช ื ่อล ่าสดุท ี ่ www.recaro-cs.
com ห ้ ามใช ้ เบาะรถเด ก็แบบอ ื ่นกบัรถเข ็นเด ก็
ร ุ ่นน ี ้ นอกจากผ ่านการอนมุ ้ ต ิโดยผ ู ้ ผล ติ
ใช ้ เป ้ อ ุ ้ มเด ก็โดยให ้ เด ก็ห นัหลงัออกเท ่าน ั ้ น 
ใช ้ อะแด ็ปเตอร ์ ส ำาหร ับเบาะน ั ่งเด ็กของค ุณ
เสมอ เม ื ่อใช ้ ในระบบขนส ่ง โปรดปฏ บิตั ติามคำา
แนะนำาการใช ้ เป ้ อ ุ ้ มเด ก็ของคณุ
ส ำาหร บัเบาะเด ก็ท ี ่ใช ้ งานร ่วมกบัเพลา ใช ้ รถ
ค ันน ี ้ แทนเบาะหร ือเต ียงไม ่ได ้ หากเด ็กของ
คณุต ้ องการนอน ให ้ วางบนตระกร ้ าเด ก็ เบาะ 
หร อืเต ยีงท ี ่เหมาะสม

การประกอบเป ้ อ ุ ้ มเข ้ า

1. ล อ็คล ้ อหลงั (8) เสมอเม ื ่อท ำาการปร บัรถ
เข ็นเด ก็

2. ถอดแถบบ ั ้ มเปอร ์ (2) ตามคำาแนะนำาก ่อน
หน ้ า

3. ด งึฝาป ดิแกนพบัด ้ านในเพ ื ่อให ้ เข ้ าถ งึ
แกนพบัด ้ านใน (4) ได ้
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4. Geser adapter carrier bayi (21) ke bawah hingga 
terkunci di posisinya.

5. Ulangi untuk sisi yang berlawanan.

6. Tarik ke atas adapter carrier bayi (21) untuk 
memastikan terkunci dengan aman di posisinya.

7. Pasang kursi carrier bayi dengan menurunkan 
ke adapter carrier bayi (21) hingga terkunci di 
posisinya. Tarik ke atas kursi carrier bayi untuk 
memastikan terkunci dengan aman di posisinya.

4. เล ื ่อนอะแด ป็เตอร ์ เป ้ อ ุ ้ มเด ก็ (21) ลงจนได ้ ย นิเส ยีง
คล ิ ๊ กเข ้ าท ี ่

5. ท ำาข ั ้ นตอนเด ยีวกนัน ี ้ ก บัด ้ านตรงข ้ าม

6. ด งึอะแด ป็เตอร ์ เป ้ อ ุ ้ มเด ก็ (21) แต ่ละด ้ านข ึ ้ นเพ ื ่อ
ตรวจสอบว ่าล อ็คเข ้ าท ี ่แน ่นหนาหร อืไม ่

7. ต ดิต ั ้ งเบาะเป ้ อ ุ ้ มเด ก็โดยลดระดบัลงบนอะแด ป็เตอร ์
เป ้ อ ุ ้ มเด ก็ (21) จนกระท ั ่งได ้ ย นิเส ยีงคล ิ ๊ กเข ้ าท ี ่ 
ด งึเบาะรถส ำาหร บัเด ก็เพ ื ่อตรวจสอบว ่าล อ็คเข ้ าท ี ่แน ่น
หนาหร อืไม ่
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Untuk melepaskan Kursi Mobil Bayi

1. Lepaskan kursi mobil bayi seperti yang dijelaskan 
dalam buku petunjuk kursi mobil.

2. Untuk melepas adapter carrier bayi (21), tarik 
penutup engsel bagian dalam untuk menjangkau 
tombol pelepas adapter kursi mobil bayi. Geser 
tombol pelepas dan tarik ke atas untuk melepas 
adapter (21).

PERINGATAN!

Selalu gunakan sistem pengaman dalam kereta anak.
Selalu gunakan pengikat yang dikencangkan dan 
disetel dengan benar!

การถอดเบาะรถส ำาหร บัเด ก็

1. คลายเบาะรถส ำาหร บัเด ก็ดงัท ี ่อธ บิายในค ู ่ม อืการใช ้
เบาะรถ

2. ถอดอะแด ป็เตอร ์ เป ้ อ ุ ้ มเด ก็ (21) โดยด งึฝาป ดิแกนพบั
ด ้ านในเพ ื ่อให ้ เข ้ าถ งึป ุ ่มคลายอะแด ป็เตอร ์ เบาะรถ
ส ำาหร บัเด ก็ เล ื ่อนป ุ ่มคลายและด งึข ึ ้ นเพ ื ่อถอดอะแด ป็
เตอร ์ (21) ออก

คำาเต อืน!
ใช ้ ระบบควบคมุในรถเข ็นเด ก็เสมอ
ใช ้ โครงครอบตวัเด ก็ท ี ่ม ขีนาดและปร บัได ้ พอด เีสมอ
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Membersihkan dan Merawat

Gunakan kain lembap untuk membersihkan 
rangka. tekstil dapat dicuci manual pada suhu 
yang tidak melebihi 30°c/85°f. Jangan pernah 
gunakan deterjen atau pemutih yang kuat.

dari waktu ke waktu, periksa kereta anak un-
tuk pengencang yang kendur, komponen yang 
sudah aus, atau material yang sobek.

terpapar sinar matahari atau panas bisa 
menyebabkan komponen pudar warnanya atau 
berubah bentuk.  Simpan kereta anak anda 
hanya dalam kondisi kering dan di lingkungan 
yang kering. JanGan meletakkan benda berat 
di atas kereta anak saat disimpan. 

Garansi

Garansi dua tahun berlaku sejak tanggal 
pembelian untuk kerusakan pengerjaan atau 
material. Klaim hanya boleh diajukan dengan 
menyertakan tanda terima penjualan. Ga-
ransi terbatas untuk kursi dorong yang telah 
digunakan dengan benar dan dikembalikan 
dengan kondisi yang baik dan bersih.

Garansi tidak mencakup keausan dan kerusa-
kan alami karena beban berlebih atau kerusa-
kan karena penggunaan yang tidak sesuai atau 
tidak benar.

Material: Semua bahan kain kami memenuhi 
persyaratan ketat yang terkait dengan daya 
tahan warna. namun, bahan kain mungkin 
dapat pudar karena radiasi uV. Ini bukanlah ke-
rusakan material, namun hanya tanda keausan 
normal sehingga garansi tidak dapat diberikan.

ก�รท ำ�คว�มสะอ�ดและก�รด แูลรกัษ�

ท ำ�คว�มสะอ�ดโครงโดยใช ้ ผ ้ �ท ี ่ช ุบน ้ ำ�หม�ดๆ	
ซ กัช ิ ้ นส ่วนท ี ่ เป ็นผ ้ �ได ้ ด ้ วยม ือท ี ่อ ุณหภ ูม ิ
ต ่ ำ�กว ่�	 30°C/85°F	 ห ้ �มใช ้ ผงซ กัฟอกท ี ่ม ี
ฤทธ ิ ์ แรงหร อืฟอกข�ว
ตรวจสอบก�รหลวมของตวัย ดึ	 ก�รส กึหรอของ
ช ิ ้ นส ่วนหร อืวสัดอุย ู ่เป ็นประจ ำ�
ก�รโดนแสงแดดท ี ่จ ้ �ม�กโดยตรงหร ือก�รร ับ
คว�มร ้ อนอ�จท ำ�ให ้ ช ิ ้ นส ่วนจ�งหร ือห�ยไป		
จดัเก ็บรถเข ็นเด ก็ของคณุเม ื ่อแห ้ ง	 และเก ็บในท ี ่
แห ้ งเท ่�น ั ้ น	 ห ้ �มว�งวตัถทุ ี ่หนกัไว ้ ข ้ �งบนรถ
เข ็นเด ก็เม ื ่อจดัเก ็บ	

ก�รร บัประกนั

ก�รร บัประกนัก�รผล ติหร อืคว�มเส ยีห�ยของวสัด ุ
ม อี�ยสุองป หีลงัจ�กวนัซ ื ้ อ	 ในก�รเร ยีกประกนั
จะต ้ องย ื ่นพร ้ อมกบัใบเสร จ็ร บัเง นิเท ่�น ั ้ น	 เร�
ขอจำ�กดัก�รร บัประกนัไว ้ เฉพ�ะกรณ ที ี ่ม กี�รใช ้
รถเข ็นด ้ วยว ธิ ที ี ่ถ กูต ้ องเท ่�น ั ้ น

ก�รร ับประก ันไม ่ครอบค ุมก�รเส ื ่อมสภ�พต�ม
ธรรมช�ต แิละคว�มเส ยีห�ยท ี ่เก ดิจ�กก�รท ำ�ให ้
ต ึงม�กเก ินไปหร ือคว�มเส ียห�ยเน ื ่องจ�กก�ร
ใช ้ ง�นท ี ่ไม ่เหม�ะสมหร อืไม ่ถ กูต ้ อง

วสัด:ุ	 ส ขีองวสัดทุ ี ่เร�ใช ้ ท ั ้ งหมดม คีว�มทนท�น
สงู	 อย ่�งไรก ต็�ม	 ส ขีองวสัดอุ�จเปล ี ่ยนไปได ้
เน ื ่องจ�กรงัส 	ี UV	 ซ ึ ่งอ�จไม ่ใช ่ผลจ�กประเภท
วสัด ุ	 แต ่เป ็นเพ ยีงสญัญ�ณธรรมด�ของก�รเส ื ่อม
สภ�พซ ึ ่งจะไม ่ครอบคลมุอย ู ่ในก�รร บัประกนั
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